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В отсутствие Председателя его место зани-
мает г-жа Нусейба (Объединенные Арабские 
Эмираты), заместитель Председателя.

Заседание открывается в 12 ч. 00 м.

Пункт 8 повестки дня (продолжение)

Общие прения

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Королевства Саудов-
ская Аравия Его Превосходительству г-ну Аделю 
Ахмеду аль-Джубейру.

Г-н аль-Джубейр (Саудовская Аравия) (гово-
рит по-арабски): Прежде всего я хотел бы поздра-
вить г-на Мирослава Лайчака с избранием на пост 
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьде-
сят второй сессии и пожелать ему всяческих успе-
хов. Я хотел бы также поблагодарить Председате-
ля Ассамблеи на ее семьдесят первой сессии г-на 
Питера Томсона за его усилия на протяжении всего 
срока его пребывания на этом посту.

Я очень рад возможности выступить в Ассам-
блее сегодня, когда наша страна празднует свой 
национальный праздник. Мы гордимся нашим про-
шлым и смело работаем над приближением нашего 
будущего. Сегодня я посланник государства, кото-
рое сделало свой народ своим главным приоритетом 
и которое решительно движется по пути устойчиво-
го развития посредством создания возможностей с 

помощью плодотворных партнерских отношений с 
дружественными странами по всему миру. Под ру-
ководством нашего короля мы помогаем установить 
мир и безопасность в регионе и во всем мире.

Израильско-палестинский конфликт представ-
ляет собой самый затяжной спор в современной 
истории нашего региона и привел к бесчисленным 
трагедиям и бесконечным людским страданиям. 
Ничто не может оправдать его продолжение, осо-
бенно учитывая тот факт, что существует между-
народный консенсус в отношении важности до-
стижения двугосударственного решения на основе 
международно признанных резолюций и Арабской 
мирной инициативы во имя создания независимо-
го палестинского государства со столицей в Вос-
точном Иерусалиме в пределах границ, существо-
вавших до 1967 года. Нам как никогда необходима 
согласованная международная решимость претво-
рить в жизнь это решение.

В составе коалиции мы ведем борьбу с повстан-
цами «Аль-Хуси»/Салеха в Йемене, чтобы помочь за-
конному правительству Йемена спасти свой народ и 
восстановить свое государство в соответствии с це-
лями и принципами Устава Организации Объединен-
ных Наций. В Йемене это не было вопросом выбора. 
Мы прибегли к таким мерам лишь после того, как был 
предпринят целый ряд последовательных политиче-
ских шагов в целях поддержания безопасности и ста-
бильности Йемена и сохранения его территориальной 
целостности и независимости. В этой связи мы вновь 

Организация Объединенных Наций A/72/PV.20

Генеральная Ассамблея
Семьдесят вторая сессия

20-е пленарное заседание 
Суббота, 23 сентября 2017 года, 12 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Лайчак  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                            (Словакия)

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org).



A/72/PV.20	 23/09/2017

2/39� 17-29809

подтверждаем нашу готовность в полной мере со-
действовать политическому процессу в Йемене и на-
мерены поддерживать Организацию Объединенных 
Наций и ее Специального посланника в их усилиях 
по достижению политического урегулирования в со-
ответствии с резолюцией 2216 (2015) Совета Безопас-
ности и инициативой Совета сотрудничества стран 
Залива, а также в рамках национального диалога. Мы 
знаем о масштабах гуманитарных страданий, кото-
рым подвергаются наши братья в Йемене после го-
сударственного переворота, и делаем все возможное 
для оказания им помощи. Объем помощи, предостав-
ляемой Королевством Саудовская Аравия в последние 
годы по линии Центра гуманитарной и чрезвычайной 
помощи имени короля Сальмана, превышает уже 
8 млрд. долл. США, которые идут на удовлетворение 
всех видов гуманитарных, медицинских потребно-
стей и потребностей в области развития.

Наша страна выражает глубокую обеспокоен-
ность и решительно осуждает проводимую прави-
тельством Мьянмы политику репрессий и насиль-
ственного перемещения представителей меньшин-
ства рохингья, что идет вразрез со всеми гумани-
тарными ценностями и нормами международного 
права. Речь идет о человеческой трагедии, которая 
требует принятия срочных мер реагирования и 
должна быть незамедлительно прекращена в соот-
ветствии с принципами, на которых была основана 
наша Организация. Мы настоятельно призываем 
правительство Мьянмы выполнить свои обязатель-
ства и обеспечить защиту своих граждан от дискри-
минации и при этом продолжаем оказывать пред-
ставителям народности рохингья гуманитарную 
помощь. Король Сальман выделил 15 млн.  долл. 
США для оказания помощи перемещенным лицам 
в дополнение к другой помощи, предоставляемой 
нашей страной посредством принятия более полу-
миллиона беженцев рохингья. Его Величество так-
же наладил личные контакты с соседними государ-
ствами и совместно с правительством Бангладеш 
ведет работу по обеспечению безопасного передви-
жения беженцев и созданию для них достойных ус-
ловий жизни в различных принимающих странах.

В настоящее время международное сообщество 
сталкивается с одной из самых серьезных проблем 
в области безопасности и стабильности — угрозой 
терроризма, который свирепствует по всему миру, 
подрывая все права человека и ценности. Наша 
страна будет и впредь решительно бороться с экс-

тремизмом и терроризмом во всех их проявлениях. 
С этой целью в мае в Эр-Рияде был проведен арабо-
исламско-американский саммит, на котором была 
однозначно подтверждена важность дальнейшего 
осуществления совместных усилий по искорене-
нию экстремизма и терроризма путем перекрытия 
источников их финансирования. Между тем кризис 
в Катаре негативно сказывается на реализации на-
ших стратегий борьбы с терроризмом и экстремиз-
мом и препятствует их финансированию.

Тем временем сирийский кризис длится уже 
шестой год, и в результате этого конфликта погиб-
ли уже сотни тысяч человек. Наша страна с самого 
начала открыла свои двери для приема сотен тысяч 
сирийцев. В целом Ближний Восток переживает пе-
риод беспрецедентной напряженности и продолжа-
ющихся кризисов, и Иран приложил к этому руку.

Что касается кризиса в Катаре, то мы продол-
жаем проводить твердую политику борьбы с по-
ощрением экстремизма и терроризма, включая 
предоставление Дохой финансовой поддержки тер-
роризму, а также содействие распространению раз-
жигающей насилие ненавистнической риторики. 
Катар также предоставляет убежище лицам, кото-
рые нарушают закон и должны быть привлечены к 
ответственности, тем самым помогая сеять хаос и 
разжигать вражду. Наша группа из четырех госу-
дарств решительно потребовала от Катара соблю-
дения принципов международного права в том, что 
касается борьбы с терроризмом, включая выполне-
ние своих обязательств по Эр-Риядскому соглаше-
нию от 2013 года и дополнительному соглашению 
от 2014 года, и это абсолютно законные требования.

В соответствии со своим стремлением под-
твердить принципы Устава Организации Объеди-
ненных Наций в области обеспечения мира и без-
опасности народов всего мира наша страна одной 
из первых призвала к созданию на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Мы также 
продемонстрировали то значение, которое мы при-
даем целям в области устойчивого развития и их 
трем компонентам — экономическому, социаль-
ному и экологическому, — в нашей концепции на 
период до 2030 года, направленной до достижение 
нашей страной устойчивого и ориентированного на 
нужды людей развития в интересах создания бо-
лее сильной экономики. Кроме того, мы неизменно 
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стремимся оказывать содействие развивающимся 
странам посредством предоставления им офици-
альной помощи в целях развития в размере 0,7 про-
цента нашего валового национального дохода.

В заключение я хотел бы выразить благодар-
ность тем, кто оказывает помощь людям по всему 
миру, где бы они ни находились, и тем, кто служит 
делу мира.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел и иммиграции 
Содружества Багамских Островов Его Превосходи-
тельству г-ну Даррену Аллену Хенфилду.

Г-н Хенфилд (Багамские Острова) (говорит 
по-английски): От имени народа и правительства 
Содружества Багамских Островов я хотел бы по-
здравить Председателя с избранием на пост руко-
водителя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии и заверить его в готовности нашей 
страны полностью поддерживать его и сотрудни-
чать с ним в период его пребывания в должности. 
Хотел бы также искренне поблагодарить его пред-
шественника посла Питера Томсона за руководство 
работой Ассамблеи в ходе семьдесят первой сессии.

Багамские Острова поздравляют с недавним 
назначением на пост Генерального секретаря г-на 
Антониу Гутерриша, на которого возложена чрез-
вычайно сложная задача по дальнейшему осущест-
влению смелой и масштабной Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года. 
Я высоко оцениваю уже проделанную им работу по 
руководству Организацией и заверяю его в полной 
поддержке Багамских Островов.

С тех пор, как 29 сентября 1729 года состоялось 
первое заседание парламента Багамских Островов, 
демократические ценности глубоко укоренились на 
всем архипелаге. 10 мая этого года Багамские Остро-
ва провели свои одиннадцатые по счету всеобщие 
выборы с момента введения всеобщего избиратель-
ного права в 1962 году. В рамках свободного, мирно-
го и демократического процесса граждане Багамских 
Островов избрали правительство под руководством 
г-на Хьюберта Минниса. Новая администрация со-
стоит почти исключительно из новых членов, одно-
му из которых всего 21 год. Мы пообещали нашему 
народу смелые преобразования и намерены сдержать 
свое слово. Мы стоим на пороге реализации новой 

повестки дня, как того требует наш народ, — повест-
ки, которая ориентирована на защиту и поощрение 
прав, интересов и благосостояния всех багамцев — 
женщин, мужчин, молодежи и детей. Поэтому я с 
гордостью сегодня впервые выступаю в Ассамблее 
в качестве совсем недавно назначенного министра 
иностранных дел этой новой администрации Содру-
жества Багамских Островов.

Большие и малые страны переживают очень 
трудные времена, когда бесчисленное множество 
факторов бросают вызов нашей способности создать 
условия, в которых люди будут уверены в стабиль-
ности своей жизни, безопасности, защищенности и 
многообещающем будущем для грядущих поколе-
ний. Весьма тревожат скрытый рост международно-
го терроризма; несправедливая практика междуна-
родного финансового сектора, такая как снижение 
рисков и свертывание отношений с банками-корре-
спондентами; преступность; торговля людьми, нар-
котиками и оружием; грубые нарушения прав чело-
века; а также неприемлемая коррупция со стороны 
тех, кто наделен полномочиями управлять.

Особую озабоченность у малых островных раз-
вивающихся государств (МОСТРАГ) вызывают опас-
ности, сопряженные с деградацией окружающей сре-
ды и изменением климата, которые угрожают непо-
средственно нашему выживанию. На фоне всего того, 
что произошло совсем недавно в результате ураганов 
«Харви», «Ирма» и сейчас «Мария», я не могу не от-
метить, что Багамские Острова придают огромное 
значение борьбе с изменением климата и сохранению 
и охране окружающей среды. Когда бушевали эти 
ураганы, в Мексике также произошли землетрясе-
ния, которые привели к трагической гибели людей 
и разрушениям. Изменение климата происходит на 
всей планете. Мы уже говорили раньше и сегодня по-
вторяем, что наши мысли и молитвы со всеми, кто 
пострадал от этих разрушительных бедствий.

Я должен подчеркнуть, что мощные ураганы 
обрушиваются на Багамские Острова уже в третий 
раз за три года и что «Мария» все еще свирепствует 
на нашей территории. До окончания сезона урага-
нов осталось еще два месяца, и нам остается лишь 
молиться, чтобы новые разрушения и потери обош-
ли нас стороной. Ураган «Ирма» изменил курс и 
напрямую не накрыл весь багамский архипелаг, в 
результате чего его последствия для нашей инду-
стрии туризма были минимальными. Однако пол-
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ностью избежать его последствий нам не удалось. 
Серьезный ущерб причинен нашим южным остро-
вам. Рэггид-Айленд полностью опустошен и в на-
стоящее время не пригоден для проживания. Кроме 
того, ураганы нанесли большой ущерб северным 
островам Бимини и Большой Багама.

Мы благодарны нашим международным пар-
тнерам, которые без промедления оказали нам под-
держку после урагана «Ирма» и в настоящее время 
продолжают нам помогать в болезненном и обреме-
нительном процессе восстановления и реконструк-
ции. Я выражаю признательность Председателю и 
Генеральному секретарю за созыв совещания высо-
кого уровня, с тем чтобы те из нас, кто пострадал, 
могли сосредоточить внимание наших других пар-
тнеров на этих событиях.

Одной из стран, непосредственно пострадавших 
от урагана «Ирма», была Республика Куба, которая, 
как и в предыдущих случаях, приняла на себя глав-
ный удар этого мощного урагана, ослабила его силу 
и, по всей видимости, уменьшила его последствия 
для нашего соседа, Соединенных Штатов Америки. 
Все пострадавшие развивающиеся страны включены 
в короткий список для оказания им помощи с целью 
создания в них условий для восстановления. Но Куба 
в полной мере такой возможности не имеет. Поэтому 
Багамские Острова присоединяются к другим стра-
нам и призывают конгресс Соединенных Штатов 
пересмотреть барьеры, которые на законодательном 
уровне созданы для этого крупнейшего из всех ка-
рибских островов острова, и дать ему как члену меж-
дународного сообщества возможность полностью ре-
ализовать свой потенциал в области развития.

Наше правительство намерено в сотрудниче-
стве с частным сектором сделать из опустошенного 
Рэггид-Айленда первый в регионе полностью «зе-
леный» остров, на котором энергия из возобнов-
ляемых источников и современные технологии, от 
солнечной энергии до устойчивых систем очистки 
воды, будут использоваться в целях создания более 
устойчивой и жизнестойкой островной общины.

Последствия глобального потепления, повы-
шения уровня моря, усиления мощи и частоты ура-
ганов и других экстремальных погодных явлений 
для существования таких МОСТРАГ, как Багамские 
Острова, совершенно очевидны. Багамские Острова 
впервые в своей истории заблаговременно до ура-
гана «Ирма» эвакуировали в безопасные места це-

лые общины. Что будет дальше — полная эвакуация 
населения всего Карибского региона? Я призываю 
международное сообщество признать необходи-
мость срочной активизации и координации усилий 
по борьбе с негативными последствиями изменения 
климата. Только таким путем мы сможем ослабить 
последствия этих жестоких, частых и разрушитель-
ных погодных явлений, которые сегодня могут по-
тенциально обострить проблему мировой миграции.

Более двух десятилетий назад наше правитель-
ство, признавая весьма реальную угрозу нашему 
существованию, укрепило свой человеческий по-
тенциал для преодоления непредвиденных по-
следствий изменения климата и для претворения в 
жизнь своей приверженности делу охраны окружа-
ющей среды. Багамские Острова подтвердили свою 
приверженность сохранению устойчивости Миро-
вого океана созданием большого числа охраняемых 
морских районов, а также своим активным участи-
ем в таких инициативах, как инициатива «10x20», и 
в процессе консультаций по вопросу биоразнообра-
зия за пределами действия национальной юрисдик-
ции. В этом контексте Багамские Острова вновь вы-
двинули свою кандидатуру в члены Совета Между-
народной морской организации в категории C.

Одним из постоянных императивов для Багам-
ских Островов и стран Карибского бассейна явля-
ется пересмотр показателей, которые используются 
для определения уровня экономического благопо-
лучия. Международный валютный фонд (МВФ) в 
своей аналитической записке об уязвимости и за-
долженности малых государств, признал, что мно-
гих МОСТРАГ ожидает неопределенное будущее. 
Багамские Острова продолжают оспаривать ис-
пользование показателя валового внутреннего про-
дукта /валового национального продукта на душу 
населения в качестве инструмента оценки уровня 
благосостояния и экономического развития. Ис-
пользование этого однобокого инструмента не по-
зволяет наиболее нуждающимся странам получать 
помощь в целях развития или кредиты на льгот-
ных условиях. Настало время заменить этот чисто 
статический параметр реалистичным параметром, 
который будет учитывать уязвимость и нестабиль-
ность МОСТРАГ перед лицом внешних потрясений.

Несмотря на все наши усилия по достижению 
самообеспеченности, внешние потрясения в виде 
свертывания отношений с банками-корреспонден-
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тами продолжают создавать проблемы региону. 
Международные банковские учреждения, опасаясь 
штрафов и санкций за незаконную деятельность по 
отмыванию денег и финансированию терроризма, 
стали в массовом порядке закрываться. Граждане в 
нашем регионе зависят от услуг, предоставляемых 
этими структурами, и сегодня в результате такого 
хода событий оказались в весьма неблагоприятном 
положении. Это ставит под угрозу нашу конкурен-
тоспособность как одного из ведущих международ-
ных центров и срывает усилия, которые мы прила-
гаем для расширения наших торговых отношений.

Глава МВФ г-жа Кристин Лагард в 2016 году, 
касаясь вопроса о банках-корреспондентах, убе-
дительно сказала о том, что все заинтересованные 
стороны должны выполнить свою часть договорен-
ностей. Со своей стороны, Багамские Острова по-
несли большие финансовые расходы в связи с неу-
коснительным выполнением установленных требо-
ваний. Мы призываем международное сообщество 
совместными усилиями найти другой способ реше-
ния этой проблемы и, прежде чем несправедливо 
вновь менять правила в ходе игры, позволить уча-
ствовать в этих поисках тем, кто непосредственно 
пострадал от таких решений.

Несмотря на существующие проблемы, прави-
тельство Багамских Островов неизменно приверже-
но всестороннему развитию своей страны. Поэтому 
с началом осуществления в предстоящие месяцы на-
ционального плана развития на период до 2040 года 
мы возьмем курс на достижение целей в области 
устойчивого развития. В этой связи Багамские 
Острова взяли на себя обязательство в 2018 году 
принять участие в процессе добровольных нацио-
нальных обзоров, которые проводятся на политиче-
ском форуме высокого уровня по устойчивому раз-
витию под эгидой Экономического и Социального 
Совета. В этой связи мы высоко оцениваем поддерж-
ку, которую нам оказывают Программа развития Ор-
ганизации Объединенных Наций и Экономическая 
комиссия Организации Объединенных Наций для 
Латинской Америки и Карибского бассейна. Ведь 
именно благодаря этой долгожданной комплексной 
помощи мы сможем решить широкий круг проблем, 
с которыми сталкивается наша страна.

На наш образ жизни по-прежнему негатив-
но влияют такие бедствия, как терроризм и неза-
конная торговля оружием всех видов. Багамские 

Острова подтверждают свою готовность вместе с 
международным сообществом бороться с террориз-
мом во всех его формах. Мы также выражаем соли-
дарность с народами Франции, Испании, Бельгии и 
Соединенного Королевства, которые недавно под-
верглись ужасным террористическим нападениям. 
Насилие никогда не будет приемлемым средством 
достижения политических целей. Реализовывать 
цели можно только путем диалога и переговоров.

Я уже говорил о важности обеспечения подотчет-
ности, правды и транспарентности в правительстве и 
о важности верховенства права для благого управле-
ния. Управление Организации Объединенных Наций 
по наркотикам и преступности считает, что

«Коррупция является глобальным явлением, 
свойственным всем странам, но опыт показывает, 
что она наносит бедным больше вреда, чем дру-
гим, сдерживает экономический рост и выводит 
остро необходимые ресурсы из сферы образова-
ния, здравоохранения и других государственных 
услуг. По данным Всемирного банка, ежегодно 
через взятки расхищается 1 трлн. долл. США».

Правительство Багамских Островов твердо 
привержено искоренению преступности и корруп-
ции. Мы полны решимости создать эффективный, 
действенный государственный сектор с управле-
нием омбудсмена, чтобы обеспечить наилучшие 
условия для содействия экономическому развитию, 
привлечения прямых иностранных инвестиций, 
поощрения развития малого бизнеса и обеспечения 
равных возможностей для всех во имя всеобщего 
процветания.

В поощрении прав человека незаменимая роль 
отводится Организации Объединенных Наций. 
Всеобщая декларация прав человека 1948 года, се-
рия международных договоров, правозащитные 
операции на местах и различные органы по правам 
человека, такие как Совет по правам человека, по-
зволяют Организации Объединенных Наций оста-
ваться ведущей силой в деле поощрения и защиты 
прав человека путем принятия краткосрочных и 
долгосрочных мер.

На Багамских Островах мы преисполнены реши-
мости защищать и поощрять права багамцев и всего 
человечества. Багамские Острова достигли успехов в 
области прав человека, благодаря сотрудничеству со 
всеми заинтересованными сторонами и готовности 
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искать новые подходы к старым проблемам. В этом 
контексте я с удовольствием сообщаю, что Багам-
ские Острова выдвигают свою кандидатуру в члены 
Совета по правам человека на период 2019–2021 го-
дов. Как член Совета и малое островное развиваю-
щееся государство Багамские Острова привнесут в 
этот орган новое, четкое и конструктивное видение и 
попытаются углубить и обогатить достижения в об-
ласти прав человека и правозащитную работу.

Правительство Багамских Островов убеждено 
в том, что центральное место в стимулировании 
устойчивого развития должно занимать образова-
ние, так как оно позволяет повысить жизнестой-
кость, создать образованную, всесторонне подго-
товленную рабочую силу и построить открытое об-
щество. Образование позитивно влияет на творче-
ство, инновации и производительность и дает уча-
щимся и молодежи возможность реализовать свой 
потенциал и быть проводником социальных пере-
мен. В этой связи наше правительство разработало 
образовательную программу, которая поощряет об-
учение на протяжении всей жизни и признает, что 
технологии и цифровые платформы должны быть 
инструментами процесса преподавания и обучения.

Пользуясь этой возможностью, я хотел бы дове-
сти до сведения Ассамблеи, что Багамские Острова 
в знак признания бесценной роли информационно-
коммуникационных технологий в сфере образова-
ния и во всех аспектах развития выдвинули свою 
кандидатуру в члены Совета Международного со-
юза электросвязи.

В Нью-Йоркской декларации о беженцах и ми-
грантах, принятой Генеральной Ассамблеей в сен-
тябре 2016 года, содержится призыв к разработке 
глобального договора о безопасной, упорядочен-
ной и легальной миграции. Мы высоко оцениваем 
работу, которая проводится для подготовки этого 
глобального договора. Признавая потенциальную 
пользу глобальной миграции в плане сокращения 
масштабов нищеты и неравенства в мире, мы счи-
таем, что надлежащее сотрудничество в рамках со-
ответствующих механизмов может способствовать 
обеспечению того, чтобы миграция происходила по 
безопасным и легальным каналам в интересах всех 
соответствующих стран.

Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года намечает задачи, касающие-
ся неинфекционных заболеваний и необходимости 

мобилизовать соответствующие финансовые ре-
сурсы. Мы также отмечаем успехи, достигнутые в 
глобальной борьбе со СПИДом, и на этом важном 
этапе призываем международное сообщество не 
поддаваться чувству самоуспокоенности и продол-
жать поддерживать процесс достижения целевых 
показателей и оказывать помощь Объединенной 
программе Организации Объединенных Наций по 
ВИЧ/СПИДу.

Багамские Острова поддерживают операции по 
поддержанию мира и работу Департамента, кото-
рый ими занимается, в качестве одного из главных 
инструментов Организации Объединенных Наций 
в области укрепления, защиты и поддержания мира 
и безопасности.

Мы принимаем к сведению решение о прекра-
щении мандата Миссии Организации Объединен-
ных Наций по стабилизации в Гаити (МООНСГ) и 
учреждении Миссии Организации Объединенных 
Наций по поддержке сектора правосудия в Гаити. 
Как и в случае МООНСГ, Багамские Острова наме-
рены внести свой вклад в поддержку дальнейшего 
национального развития Гаити. Мы также присо-
единяемся к международному сообществу в уси-
лиях, которые оно прилагает для постоянной под-
держки и участия в Гаити.

В ходе основной сессии Генеральная Ассамблея 
рассмотрит и утвердит бюджет по программам на 
двухгодичный период 2018–2019 годов. Мы наде-
емся, что Генеральная Ассамблея транспарентно 
и конструктивно утвердит бюджет, который будет 
соответствовать мандатам и деятельности Орга-
низации Объединенных Наций. Мы приветствуем 
первые усилия Генерального секретаря по поощ-
рению реформы управления с целью укрепления 
предоставляемых услуг. Мы призываем Генераль-
ного секретаря, исполняя бюджет, продолжать изы-
скивать инновационные средства для обеспечения 
эффективного осуществления мандатов без каких-
либо произвольных сокращений.

Багамские Острова высоко оценивают роль Ор-
ганизации Объединенных Наций как гаранта ин-
тересов народов мира, в частности малоимущих и 
уязвимых групп населения. Мы считаем, что Устав 
Организации Объединенных Наций остается жиз-
неспособной и прочной основой глобального мира 
и безопасности, социального прогресса и экономи-
ческого развития.
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Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Фи-
липпины Его Превосходительству г-ну Алану Пи-
теру Кайетано.

Г-н Кайетано (Филиппины) (говорит по-
английски): Пусть благословенны будут миротвор-
цы, ибо они являются детьми Божьими! По пути 
к миру следует идти терпеливо. Для достижения 
любых целей вместе с другими, державами или 
народом, необходимо терпение. Антоним терпе-
нию — это нетерпение, которое является причиной 
конфликтов и обостряет их.

Кто-то сказал, что лучше обсуждать, чем воевать. 
А слушать даже лучше, чем говорить. Мы должны при-
слушиваться к другим больше, чем к самим себе. Когда 
мы говорим, мы знаем, о чем мы говорим, но другие, 
возможно, знают то, чего не знаем мы. Мы можем уз-
нать что-то новое только в том случае, если переста-
нем говорить и будем слушать. Мы можем считать, что 
знаем, как другим делать те или иные вещи лучше, чем 
они их делают. Возможно, наш путь является более эф-
фективным. Но время, сэкономленное благодаря этой 
эффективности, будет потеряно на убеждение в том, 
что наш путь лучше, вместо того чтобы достичь ком-
промисса между нашим и их путем.

Реальные перемены в мировом порядке требуют 
сотрудничества. Ничто, затрагивающее других, не 
может быть осуществлено без их добровольного уча-
стия и без их согласия с целью и характером перемен. 
Достижение общей цели, выходящей за пределы воз-
можностей одного человека, требует сотрудничества. 
Но как еще мы можем добиться сотрудничества, если 
не будем терпеливо объяснять, почему это необходи-
мо, и так же терпеливо слушать? Именно поэтому у 
нас и есть Организация Объединенных Наций, круп-
нейшая в истории человечества коллективная органи-
зация. Мы используем Организацию Объединенных 
Наций для того, чтобы высказывать свое мнение, но, 
что еще важнее, чтобы слушать. И так или иначе мы 
достигаем консенсуса или, по крайней мере, времен-
ного соглашения в отношении мирных действий с бо-
лее широкими перспективами прогресса.

Тема сессии этого года «Особое внимание — 
людям: стремление обеспечить мир и достойную 
жизнь для всех на жизнеспособной планете» со-
звучна с обещанием, которое все, кто выступал 
здесь, поклялись выполнить во имя своего народа 

и остальных народов Объединенных Наций, как 
говорится в преамбуле к Уставу Организации Объ-
единенных Наций. Тем не менее, 72 года спустя, не-
смотря на большие достижения, многое еще пред-
стоит сделать. Обещанное еще находится на стадии 
выполнения. Мы, народы Объединенных Наций, 
боремся с новыми угрозами, которые подрывают 
достигнутые нами успехи и сводят на нет прогресс, 
которого мы добились в области мира, развития и 
прав человека — на трех основных направлениях 
деятельности Организации Объединенных Наций.

Эта тема перекликается с собственной повест-
кой дня Филиппин, ориентированной на интересы 
людей, как это четко сформулировал наш президент 
Родриго Роа Дутерте. Президент Дутерте и филип-
пинский народ стремятся к реальным переменам, с 
тем чтобы наконец провести давно назревшие ре-
формы, справиться с остававшимися долгое время 
без внимания национальными угрозами и защитить 
права человека всех филиппинцев, внося при этом 
свой вклад в достижение регионального мира и ста-
бильности. Мы по-прежнему верны нашим обяза-
тельствам по международным договорам, которые 
мы ратифицировали. Мы принесли много жертв 
как страна и народ, и мы будем продолжать делать 
это в интересах мира и процветания.

Филиппины включают вопросы прав человека в 
свои инициативы в области развития, чтобы защи-
тить всех людей, особенно наиболее уязвимых — 
семьи, женщин и детей, неимущих, коренное на-
селение, трудящихся-мигрантов, пожилых людей 
и инвалидов, — от беззакония, насилия и анархии. 
Поэтому мы проводим широкомасштабную кам-
панию по восстановлению верховенства права по-
средством борьбы с коррупцией, преступностью и 
незаконным оборотом наркотиков. Наш долг перед 
10 миллионами филиппинцев, работающих за ру-
бежом, — оберегать их детей и семьи. Обеспечи-
вать безопасность Филиппин — это наш долг перед 
всеми филиппинскими семьями и другими госу-
дарствами, граждане которых проживают в нашей 
стране. Сам принцип ответственности по защите 
должен охватывать, прежде всего, подавляющее 
большинство мирных, законопослушных людей, 
которые нуждаются в защите от тех, кто таковым 
не является. Именно для обеспечения им безопас-
ности и средств к существованию и существуют 
государства, именно за это несут ответственность 
правительства и лидеры.
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Президент Дутерте в ходе своей кампании сказал 
меньше всего слов и сделал меньше всего обещаний. 
Почему? Потому что он слушал. Он слушал и услы-
шал то, что не слышал никто из других кандидатов. 
Подавляющее большинство населения Филиппин 
чувствовали уязвимость их жизней и средств к су-
ществованию, а также отсутствие безопасности из-за 
роста преступности, связанной с оборотом наркоти-
ков, которая угрожала тем, кто был в наименьшей 
степени способен защитить себя. Эти люди, которых 
прошлые правительства защищали в последнюю 
очередь, — это бедный, простой народ.

Всеобъемлющая кампания Филиппин по борь-
бе с незаконными наркотиками является необходи-
мым инструментом для отстаивания и защиты прав 
человека всех филиппинцев. Это ни в коей мере не 
инструмент для нарушения прав человека каких-
либо отдельных лиц или групп. Президент Трамп 
отметил в этом зале, что

«мы все же рассчитываем на то, что все страны 
будут выполнять две своих главных суверен-
ных обязанности — уважать интересы своего 
собственного народа и права любого другого 
суверенного государства» (A/72/PV.3, стр. 13).

Это касается как двусторонних отношений 
между суверенными странами, так и ситуаций, ког-
да они на многосторонней основе вырабатывают 
общие решения или меры. Филиппины являются 
суверенной страной; на самом деле, они стали пер-
вой зависимой страной, добившейся независимо-
сти, пусть и недолгой, чем снискали славу первой 
республики в Азии.

Мы рассчитываем на то, что наш суверенитет 
будут уважать и что страны придадут исключи-
тельное значение оценке угроз, проведенной нашим 
демократически избранным правительством, и его 
предложениям по их ликвидации. Неужели мы не 
вправе просить о соблюдении, по крайней мере, пре-
зумпции невиновности? Мы высоко ценим сувере-
нитет во всех его аспектах. Мы признаем мудрость, 
выраженную в словах, произнесенных в этом зале 
президентом Трампом: «Все ответственные руко-
водители обязаны служить своим гражданам» (там 
же, стр. 13). В соответствии с этим обязательством 
долг государства состоит в том, чтобы защищать 
человеческую жизнь, человеческое достоинство и 
права человека от агрессии со стороны других госу-
дарств, терроризма, проявляемого негосударствен-

ными субъектами, и разрушения обществ и семей 
преступными сетями, занимающимися незаконной 
торговлей наркотиками, людьми и оружием.

Как ответственный лидер, президент Филиппин 
начал активную кампанию по борьбе с незаконным 
оборотом наркотиков ради спасения жизней, сохра-
нения семей, защиты общин и недопущения того, 
чтобы страна превратилась в наркогосударство — 
такая эпидемия ознаменовала бы конец суверените-
ту в сколько-нибудь значимом смысле этого слова. 
По состоянию на август 2017 года, наркоторговля 
проникла по крайней мере в 24 848 барангаев — 
это 59 процентов от 42 036 самых мелких админи-
стративных единиц по всему нашему архипелагу, 
непосредственно взаимодействующих с нашим на-
родом. По оценкам, от 4 до 7 миллионов человек 
принимают наркотики или попадают в зависимость 
от них. Какой может быть суверенитет в стране, где 
большое число людей зависимы от наркотиков и по-
рабощены их поставщиками?

Разумеется, наркомания требует лечения, а не 
наказания. Когда президент проявил непреклон-
ную решимость покончить с наркоугрозой, 1,3 мил-
лиона наркоманов явились с повинной. Их консти-
туционные права были в полной мере соблюдены, 
и тем, кто хотел лечиться или реабилитироваться, 
были предложены такие варианты. Однако игнори-
рование проблемы наркотиков предыдущими пра-
вительствами привело к тому, что нынешнему ока-
зывается крайне трудно реабилитировать их всех. 
Мы признательны за то, что щедрые люди в нашей 
стране и из-за рубежа создают центры по всей стра-
не, и мы искренне благодарны им.

Притом что наркомания требует реабилита-
ции, незаконный оборот наркотиков, несомненно, 
требует принятия жестких мер, которые должны 
во всех случаях соответствовать принципу верхо-
венства права. Президент всегда проявлял и будет 
проявлять абсолютную нетерпимость в отношении 
коррумпированных полицейских, и время это до-
кажет — повторяю, наш президент проводит по-
литику абсолютной нетерпимости по отношению 
к любым формам противоправных действий, будь 
то злоупотребление наркотиками, нарушения прав 
человека, нарушения наших законов или злоупо-
требления со стороны государственных субъектов, 
в том числе наших полицейских.
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Однако вынесение обвинений до проведения 
расследования не является доказательством и не-
справедливо. Имели место нарушения и были до-
пущены ошибки — несомненно, трагические. Хотя 
одно нарушение — это уже слишком много, этих 
нарушений все же намного меньше, чем утверж-
дают узкопартийные обвинители и любители по-
пиариться. Торговля наркотиками проникла даже в 
наши правоохранительные и судебные органы, но 
при этом мы слышим посыл о том, что наиболее 
эффективный способ предотвращения нарушений в 
рамках кампании по борьбе с наркотиками заклю-
чается в том, чтобы прекратить эту кампанию и 
вместо этого просто мириться с наркотиками.

Но мы не можем мириться с наркотиками, ведь 
они не позволят нам жить. Сегодня в заголовках 
упоминаются нарушения прав человека, но что на-
счет заголовков вчерашнего дня, или прошлой неде-
ли? Дети двух, четырех и шести лет изнасилованы; 
матери продали своих детей, чтобы удовлетворить 
свою потребность в наркотиках; дети застрелили 
своих родителей, так как им показалось, что в них 
вселился дьявол.

Проблема в том, что Запад иногда считает, что 
мы говорим именно о тех видах наркотиков, кото-
рые имеются в их обществах, — о героине, кокаине 
и марихуане. А мы говорим о гидрохлориде метам-
фетамина, известном под названием «шабу», кото-
рый, по заявлениям Организации Объединенных 
Наций и Всемирной организации здравоохранения, 
связан с насилием и паранойей. В случае кокаина, 
героина и марихуаны нарковойна ведется между 
поставщиками, однако в случае метамфетаминов 
война идет в семье и страдает каждая семья, затро-
нутая этими наркотиками.

Мы не можем больше мириться с наркотиками, 
как и с терроризмом, который, как признает Орга-
низация Объединенных Наций — и как мы выясни-
ли, — финансируется за счет торговли наркотиками. 
Это создало новое явление преступных беспоряд-
ков. В позапрошлом веке огромная и густонаселен-
ная страна Азии была порабощена морской держа-
вой, которая наводнила ее наркотиками. Мы при-
ветствуем эту возможность откликнуться на обеспо-
коенность международного сообщества и изменить 
представления о происходящем, складывающиеся из 
сообщений средств массовой информации, которые 
отрицают реальные масштабы этой проблемы, как 

если бы отрицание позволило ее решить. Проблема 
огромна, и мы не будем преуменьшать ее масштабы 
в своем воображении из-за того, что в реальности мы 
не решаемся посмотреть ей в лицо.

Политика умиротворения усиливает зло. Мы — 
сторонники терпения, однако промедление усу-
губит эту проблему до такой стадии, что ее уже 
невозможно будет сдерживать и контролировать. 
Действительно, как мы слышали от президента 
Трампа в этом зале,

«Когда достойные народы и страны становят-
ся сторонними наблюдателями, деструктивные 
силы лишь укрепляют свою власть и могуще-
ство» (там же).

Мы не встанем на скользкую дорожку самоуспо-
коенности и умышленного игнорирования угрозы, 
которую создает для нашей страны и нашего наро-
да торговля наркотиками.

За последние четыре года мы наблюдали подъ-
ем «Исламского государства» и то, как оно рас-
пространяло свою нигилистическую идеологию за 
пределами Ирака и Сирии, став серьезной угрозой 
для всего мира. У нас не должно быть никаких ил-
люзий в отношении того, что угроза, исходящая от 
«Исламского государства», исчезнет с крахом его 
самопровозглашенного халифата в Ираке и очень 
скоро в Сирии. Скорее, нам всем необходимо быть 
готовыми к тому, чтобы противостоять весьма се-
рьезной угрозе, которая распространилась на дру-
гие части мира.

Мы у себя на Филиппинах обнаружили, что су-
ществуют тесные и симбиотические связи между 
терроризмом, нищетой и незаконным оборотом 
наркотиков. Каким-то образом террористам уда-
лось объединить множество экстремистов, пре-
ступников, наемников и иностранных боевиков, 
которые пытались, но не смогли захватить великий 
город Марави. Это было частью их грандиозного 
плана по созданию в Юго-Восточной Азии филиала 
или провинции своего разрушенного халифата на 
Ближнем Востоке.

Вооруженные силы Филиппин намерены вновь 
получить полный контроль над Марави, освобож-
денного от террористов, вдохновленных «Ислам-
ским государством». Их продолжающееся удержи-
вание оставшихся нескольких квадратных метров 
территории города в значительной степени является 
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результатом того, что они обладают незаконно при-
обретенным оружием более высокого качества и 
удерживают гражданских заложников, которых они 
используют в качестве живого щита. Правительство 
пыталось воздерживаться от использования чрез-
мерной силы во избежание случайных жертв. Бои 
были жестокими, но мы старались проявлять терпе-
ние и осторожность, для того чтобы спасти жизни 
ни в чем не повинных людей. Мы старались вести 
меньше разговоров и больше прислушиваться к тем, 
кто поставил на карту больше всего в этой борьбе, — 
жителям Марави. Беспорядки вскоре закончатся и 
начнется восстановление Марави.

Терроризм является глобальной проблемой, с ко-
торой ни одна страна не может справиться в одиноч-
ку, хотя здесь, в Организации Объединенных Наций, 
с некоторым восхищением отмечалось, что филип-
пинские семьи за пределами зоны конфликта опе-
ративно приняли у себя 200 тысяч перемещенных 
гражданских лиц. Наше главное средство готовно-
сти к стихийным бедствиям — это характерное для 
филиппинцев сострадание. Филиппинская семейная 
система сильна, система «Байянихан» жива, а со-
трудничество — это традиционная черта филиппин-
цев. Филиппинцы всегда готовы прийти на помощь. 
В то время как основное бремя несет наше прави-
тельство и люди, а наши военнослужащие берут на 
себя основной риск, мы благодарны за помощь, ока-
занную нам международным сообществом. Я хотел 
бы от всего сердца поблагодарить всех тех, кто нам 
помог, продолжает помогать и обещал помочь. Я 
благодарю наших дорогих друзей за оказанную по-
мощь, когда мы особенно в ней нуждались.

Филиппины приветствуют создание Контртер-
рористического управления Организации Объ-
единенных Наций с целью сплочения в качестве 
единого целого государств-членов и Организации 
Объединенных Наций в усилиях по борьбе с терро-
ризмом. Это скорее будет обменом опытом и трез-
вым осмыслением, нежели слепым беспокойством. 
Именно здесь будут достигнуты реальные резуль-
таты. Будучи одним из членов — основателей Орга-
низации Объединенных Наций, наша страна явля-
ются убежденной сторонницей верховенства права. 
Мы поддерживаем главную миссию Организации 
Объединенных Наций, опирающуюся на силу и су-
веренное равенство своих членов для достижения 
их общих целей.

Столетия назад честолюбивые устремления 
по захвату земель вылились в продолжительные и 
ужасные войны. Борьба перекинулась на море; по-
этому нам необходимо подтвердить свою привер-
женность Конвенции Организации Объединенных 
Наций по морскому праву в качестве международ-
ного закона, регулирующего права и обязанности 
государств-участников по использованию Мирово-
го океана. Вопросы, — включая территориальные 
претензии, права на суверенитет, безопасность и 
защиту морской жизни и ресурсов, и это лишь не-
которые из них, — несомненно, многочисленны, 
сложны и переплетены друг с другом.

Диалог, укрепление доверия и содействие со-
трудничеству — это путь вперед в решении воз-
никающих морских споров. В этом году в качестве 
председателя Ассоциации государств Юго-Вос-
точной Азии (АСЕАН) Филиппины надеются на 
успешное завершение переговоров по давно на-
зревшему кодексу поведения государств в Западно-
Филиппинском/Южно-Китайском море. Мы весьма 
признательны нашим соседям по АСЕАН, отдель-
ным государствам — членам АСЕАН и Китаю за их 
максимальное сотрудничество в этом начинании. И 
опять же, в этой работе важно проявлять терпение, 
готовность слушать и работать друг с другом, а не 
друг против друга.

Мы живем в глобальном сообществе и являемся 
гражданами мира. Сегодня наш социальный дого-
вор больше не ограничивается границами нашего 
национального государства. Мы в нашем регионе 
прилагаем усилия для строительства мостов, а не 
стен; для того чтобы акцентировать внимание на 
общих чертах, а не на различиях; для того, чтобы 
меньше думать о том, что мы являемся филиппин-
цами, тайцами, индонезийцами, японцами, корей-
цами или китайцами, и больше думать о себе как 
об азиатах. Помимо того, что мы азиаты, мы еще 
являемся и гражданами мира — народами Объеди-
ненных Наций.

Права человека и достоинство каждого челове-
ка — это столпы Организации Объединенных На-
ций, так же, как и Филиппин. Нас как очень духовных 
людей объединяет вера в то, что мужчина и женщи-
на были созданы по образу и подобию Божьему. Не 
может быть компромисса в том, что касается прав 
человека для тех, кто нарушает закон, и для тех, кто 
становится их жертвами. Мы также верим в важ-
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ность обеспечения привлечения к ответственности, 
особенно исходя из практической убежденности в 
том, что то, что посеешь, то и пожнешь.

Мы никогда не должны мириться с нарушени-
ями прав человека, как не должны мириться и с 
дезинформацией или «фальшивыми новостями» и 
политизацией прав человека, поскольку они подры-
вают наши коллективные усилия как Организации 
Объединенных Наций по обеспечению всеобщего 
признания прав человека и достоинства человече-
ской жизни. Но почему мы ведем дискуссии о пре-
обладании безопасности над правами человека? 
Безопасность и права человека не являются несо-
вместимыми понятиями. Действительно, первое яв-
ляется нашей обязанностью перед последним. Без 
безопасности базовые права человека на жизнь и 
безопасность постоянно подвергаются нападкам со 
стороны терроризма, преступности, наркоторгов-
цев и торговцев людьми.

Очень много было сказано об АСЕАН, при-
чем использовались такие слова, как сотрудниче-
ство, консультации и консенсус. Критики отмечали 
медленное развитие АСЕАН. Однако, несмотря на 
медленный прогресс АСЕАН, он был устойчивым, 
существенным и необратимым именно из-за того 
терпения, с которым он достигался. Именно так эта 
организация доказала, что является построенной на 
консенсусе организацией, которая работает и рабо-
тает хорошо.

Пять десятилетий назад Юго-Восточная Азия 
была погружена в конфликты, и все предпринима-
емые до этого попытки их решения на уровне реги-
онализма Юго-Восточной Азии оказались чрезвы-
чайно трудными, если не невозможными для неко-
торых. Наши различные культуры, различные иде-
ологии и различные политические системы только 
усиливали такое пессимистичное видение. Пятьде-
сят лет спустя «чудо» АСЕАН продолжает господ-
ствовать в мире, суля огромные политические и 
экономические перспективы, которые приковыва-
ют международное внимание. АСЕАН преодолела 
разногласия, страхи и враждебность прошлого. Мы 
использовали региональное сотрудничество для 
содействия экономическому росту, развитию, инте-
грации и мирному урегулированию споров.

Сегодня Филиппины терпеливо укрепляют 
отношения с международным сообществом через 
АСЕАН и Организацию Объединенных Наций. Мы 

остаемся друзьями для всех и у нас нет врагов. Мы 
находимся здесь для того, чтобы наводить мосты и 
строить мирный, безопасный и стабильный мир. Не 
может быть развития без мира, как не может быть 
мира без развития. Это то, что предусмотрено По-
весткой дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года. Она служит образцом для пла-
на развития Филиппин под названием «AmBisyon 
Natin 2040» или «Наши устремления на период до 
2040 года».

Хотя Филиппины пережили беспрецедентный 
экономический рост, мы принимаем меры для обе-
спечения более активного экономического роста 
с помощью реализации более всеохватных про-
грамм по сокращению масштабов нищеты, созда-
вая больше рабочих мест, стимулируя инновации 
и обеспечивая качественное и общедоступное об-
разование — образование, которое обеспечивает 
подготовку и навыки для того, чтобы люди были 
устойчивы к изменяющимся потребностям рынка, 
что укрепляет доверие к правительству и вселяет 
в десятки миллионов филиппинцев надежду на из-
бавление от нищеты.

Существует связь между растущей нищетой, кор-
рупцией и ухудшением окружающей среды. Прези-
дент Родриго Роа Дутерте стремится обратить вспять 
эту взаимосвязь, принимая меры для ослабления не-
гативных последствий изменения климата — перед 
которыми Филиппины особенно уязвимы, — по-
средством осуществления программ по уменьшению 
опасности бедствий и строгого соблюдения законов 
по защите окружающей среды. Он также проявляет 
решимость в борьбе со злоупотреблениями, нанося-
щими ущерб нашей окружающей среде.

Признавая огромные жертвы, которые прино-
сят 10 миллионов наших филиппинцев за рубежом, 
а также все другие трудящиеся-мигранты во всем 
мире во имя улучшения условий жизни членов их 
семей, мы продолжаем вести информационно-про-
пагандистскую работу в поддержку глобального 
договора о миграции. Мы стремимся улучшить 
условия для иностранных граждан, проживающих 
и работающих в Филиппинах, руководствуясь ос-
новополагающим принципом «возлюби ближнего 
твоего, как самого себя». Мы призываем Организа-
цию Объединенных Наций отвести вопросу о ми-
грации более значимое место в своей повестке дня.
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Если мы прислушаемся друг к другу, то все мы ус-
лышим одно и то же. Нам не нужно ядерное оружие. 
Повторю, нам не нужно ядерное оружие. Еще одна 
холодная война или гонка вооружений не принесут 
абсолютно никаких преимуществ. Мы хотим, чтобы 
ядерное оружие осталось пережитком прошлого, и мы 
не хотим гонки вооружений ни в одной из частей мира.

7 июля Филиппины присоединились к 121 го-
сударству-члену в стремлении избавить наш мир от 
оружия массового уничтожения, приняв Договор о 
запрещении ядерного оружия. Три дня назад я имел 
честь подписать этот Договор от имени Филиппин. 
Филиппины призывают государства-члены, обла-
дающие ядерным оружием, также подписать этот 
Договор, с тем чтобы найти способ обеспечить гло-
бальную безопасность без угрозы массового унич-
тожения. Мы сможем создать безопасный мир лишь 
в том случае, если мы избавимся от всех ядерных 
вооружений и других видов оружия массового 
уничтожения. Тем самым мы избавим грядущие по-
коления от бедствий войны, дважды в нашей жизни 
принесшей человечеству невыразимое горе.

Филиппины в своем национальном качестве и в 
качестве действующего Председателя Ассоциации го-
сударств Юго-Восточной Азии в текущем году выра-
зили свою глубокую обеспокоенность по поводу обо-
стрения напряженности на Корейском полуострове 
из-за испытательных пусков ракет и взрывов, совер-
шаемых Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой. Филиппины присоединяются к адресованно-
му Корейской Народно-Демократической Республике 
призыву прекратить свои провокации, которые при-
ближают нас к невообразимому сценарию — войне, 
которая положит конец всем войнам, ведь если все по-
гибнут, то некому будет вести новые войны.

Позвольте мне закончить тем, с чего я начал, и 
вновь призвать стороны проявлять терпение, слушать 
друг друга и сотрудничать, делая неизменный упор 
на благосостоянии, к которому стремимся «мы, на-
роды Объединенных Наций», как об этом говорится 
в преамбуле к Уставу Организации Объединенных 
Наций. Давайте будем слушать друг друга, поскольку 
все мы — народы Объединенных Наций. Наша вера и 
судьбы людей на этой планете взаимосвязаны.

В ситуации, подобной нынешней, в которой все 
стороны на Корейском полуострове и вокруг него 
держат палец на спусковом крючке и ждут любого 
неверного шага, вероятность внезапного нападения 

практически равна нулю. В таких условиях невоз-
можно застать кого-либо врасплох, и все готовы на-
нести ответный удар. Так что же мы теряем, если 
будем до последнего говорить и слушать в надежде 
на то, что решение будет найдено?

Терпение, умение не только говорить, но и слу-
шать и сотрудничество между друзьями и даже 
врагами — вот наши ориентиры на пути к миру. 
Мир нужен людям. Ни один народ и ни одна страна 
не смогут обрести национальную самобытность в 
мире, в котором нет никого, кроме них, и невозмож-
но провести отличие. Невозможно представить себе 
мир без людей — все мы разные, но все мы едины в 
своей сущности и в стремлении делать добро. Само 
слово «мир» означает планету, на которой совмест-
но проживает множество народов.

Все мы — фрагменты огромной мозаики. Мы 
тянемся друг к другу, чтобы вместе создать общую 
прекрасную картину. В войне всех против всех, 
всех друг против друга последний выживший не 
обретет мира; скорее, он останется лишь одино-
кой частицей. Он не станет победителем; он просто 
останется один.

Я поздравляю Председателя с его избранием; 
он может рассчитывать на поддержку Филиппин.

Исполняющий обязанности Председателя (гово-
рит по-английски): Сейчас я предоставляю слово мини-
стру иностранных дел Республики Сингапур Его Пре-
восходительству г-ну Вивиану Балакришнану.

Г-н Балакришнан (Сингапур) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать 
здесь от имени одного из самых малых городов-
государств в мире, Республики Сингапур. Прежде 
всего я хотел бы поздравить Его Превосходитель-
ство г-на Мирослава Лайчака с Его избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
семьдесят второй сессии. Я также выражаю призна-
тельность г-ну Питеру Томсону (Фиджи) за успеш-
ное руководство работой Ассамблеи на ее семьде-
сят первой сессии в качестве Председателя.

Мы собрались здесь в период большой неопре-
деленности. Старые расколы по признаку расы, 
языка и религии по-прежнему сохраняются. Новую 
обеспокоенность вызывает ситуация с рабочими 
местами и неравенство. Новые технологии и не-
государственные субъекты бросают вызов между-
народному порядку. Террористические группы ис-
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пользуют Интернет для распространения своих 
отравляющих радикальных идеологий, в том числе 
в Юго-Восточной Азии. Кибератаки и фальшивые 
новости получили широкое распространение. Ста-
рые конфликты во многих регионах мира продол-
жаются и возникают новые.

В Северо-Восточной Азии безрассудные дей-
ствия Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики приводят к обострению напряженности 
на Корейском полуострове. Сингапур решительно 
осуждает ракетные и ядерные испытания Корейской 
Народно-Демократической Республики, которые 
являются вопиющим нарушением резолюций Сове-
та Безопасности. Мы призываем Корейскую Народ-
но-Демократическую Республику избегать даль-
нейших провокаций и полностью осуществлять все 
резолюции, принятые Советом Безопасности.

В штате Ракхайн в Мьянме разразилась гу-
манитарная катастрофа после террористического 
нападения 25 августа и связанных с ним актов на-
силия. Речь идет о сложной межобщинной пробле-
ме, имеющей глубокие исторические корни, и ее не 
удастся решить в одночасье. Каждое правительство 
обязано защищать всех гражданских лиц, независи-
мо от их этнической принадлежности, религиозных 
убеждений или происхождения. На прошлой неделе 
я посетил Нейпьидо и провел весьма откровенную 
дискуссию с г-жой Аунг Сан Су Чжи. Она глубоко 
встревожена событиями в ее собственной стране и 
глубоко сопереживает боли и страданиям ее народа.

Экстремисты во всем мире фактически дей-
ствуют по одной схеме. Сначала они совершают 
вопиющий акт насилия. Затем они прикрепляют к 
этой ситуации «религиозный ярлык», с тем чтобы 
создать ощущение «мы против них». И, наконец, 
они ликвидируют серую зону умеренных сил, вы-
зывая отчуждение вследствие чрезмерно острой 
реакции. Поэтому мы должны проявлять большую 
осторожность, чтобы не попасть в ловушку этих 
экстремистов. Как врач я следую главному правилу 
медицины — не навреди. Поэтому, пока остальной 
мир наблюдает за этой ситуацией с глубокой болью 
и тревогой, мы должны принять крайне осторож-
ные и взвешенные меры реагирования.

Позднее сегодня министры иностранных дел 
стран — членов Ассоциации государств Юго-Вос-
точной Азии (АСЕАН) проведут совещание. АСЕ-
АН поддерживает Мьянму в поиске долгосрочного 

решения в целях восстановления стабильности в 
пределах ее собственных границ. Сингапур будет 
принимать меры по линии АСЕАН и в сотрудни-
честве с Мьянмой в целях оказания гуманитарной 
помощи всем пострадавшим общинам.

По сути, все страны стремятся к достижению 
одной и той же цели — обеспечению безопасности и 
процветания своего народа и построению лучшего 
будущего для наших детей. Однако ни одна страна, 
какой бы богатой, большой и сильной она ни была, 
не может добиться этого в одиночку. Многосторон-
ние подходы, международное право, конструктив-
ная взаимозависимость и чувство взаимовыгодно-
го сотрудничества имеют решающее значение для 
устойчивого развития и процветания всех стран. 
Таким образом, прочная система многосторонних 
отношений способствует укреплению жизнестой-
кости отдельных стран. В особой мере это касается 
малых государств, поскольку наше выживание и 
наши успехи зависят от такой системы многосто-
ронних отношений, в основу которой заложены со-
ответствующие нормы и правила.

Сегодня я хочу остановиться, во-первых, на 
значении системы многосторонних отношений; во-
вторых, на необходимости открытой глобальной 
архитектуры; и в-третьих, на обеспечении инклю-
зивного экономического роста.

Мое первое соображение касается универсаль-
ной, основанной на нормах права системы много-
сторонних отношений и того, почему она так необ-
ходима для решения стоящих сегодня перед миром 
сложных проблем. Ни одно государство не способ-
но справиться с трансграничными проблемами в 
одиночку. Нам необходимо сотрудничать между 
собой, добиваться консенсуса и искать эффектив-
ные способы преодоления глобальных проблем. 
Исключительно важную роль в этом отношении 
играет Организация Объединенных Наций в каче-
стве платформы для сотрудничества, основанного 
на принципах взаимоуважения, взаимной выгоды и 
международного права. По сути, Организация Объ-
единенных Наций является тем универсальным 
органом, который способен наилучшим образом 
заниматься общими для всех глобальными пробле-
мами. Хорошим примером тому служит принятие 
в 1982 году Конвенции Организации Объединен-
ных Наций по морскому праву (ЮНКЛОС), кото-
рая остается непреходящим доказательством того, 
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чего можно добиться при наличии коллективной 
политической воли. Сегодня ЮНКЛОС стала тем 
основным законом, положениями которого мы ру-
ководствуемся в использовании Мирового океана.

Недавнее принятие Парижского соглашения об 
изменении климата и Повестки дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года продемон-
стрировало, что система многосторонних отношений 
способна реагировать на новые вызовы, особенно 
при наличии политической воли и коллективной ре-
шимости. Когда нам приходиться заниматься такими 
глобальными проблемами, как изменение климата, 
альтернативы многостороннему подходу нет. Кроме 
того, Организация Объединенных Наций вынужде-
на заниматься решением таких нарождающихся гло-
бальных проблем, как обеспечение кибербезопасно-
сти, борьба с терроризмом и преодоление экономиче-
ских потрясений, вызванных появлением цифровых 
технологий, в том числе искусственного интеллекта 
и возможностей генной инженерии.

Для того чтобы Организация Объединенных 
Наций сохраняла свою эффективность и актуаль-
ность, она должна также стать пригодной для вы-
полнения своего предназначения. Для оптимизации 
эффекта взаимодействия и минимизации факторов, 
которыми обуславливается неэффективность в си-
стеме Организации Объединенных Наций, есть 
еще широкие возможности. В этой связи Сингапур 
решительно поддерживает усилия Генерального се-
кретаря по реформированию и реорганизации Ор-
ганизации Объединенных Наций. Мы одобряем его 
управленческие реформы и его усилия по реоргани-
зации той части структуры Организации Объеди-
ненных Наций, которая занимается вопросами раз-
вития, с целью рационализировать ее архитектуру 
мира и безопасности.

Являясь малым государством, Сингапур посто-
янно и решительно выступает за повышение эффек-
тивности Организации Объединенных Наций. Мы 
гордимся тем, что в этом году Форум малых госу-
дарств, основанный Сингапуром в 1992 году, от-
мечает свою двадцать пятую годовщину. Сингапур 
привержен тесному сотрудничеству со всеми госу-
дарствами, особенно малыми государствами, в ока-
зании поддержки работе Организации Объединен-
ных Наций и повышению ее эффективности. Регио-
нальные организации также составляют значимую 
часть эффективной, основанной на нормах права 

системы многосторонних отношений. Они способ-
ствуют закреплению принципов Устава Организа-
ции Объединенных Наций и основ международного 
права на региональном и местном уровнях. Не ме-
нее важно и то, что они способствуют укреплению 
доверия и поощрению традиций сотрудничества.

В Юго-Восточной Азии, например, АСЕАН от-
мечает свою уже пятидесятую годовщину. АСЕАН 
не только способствует региональной экономиче-
ской интеграции, но, что, вероятно, еще важнее, она 
на протяжении вот уже пяти десятилетий обеспечи-
вает региональный мир и содействует укреплению 
национальной жизнестойкости каждого из своих 
членов путем формирования чувства общности в 
условиях широкого многообразия. Перспективы 
АСЕАН весьма радужны, и мы строим грандиоз-
ные планы на дальнейшую деятельность в рамках 
нашей концепции единой, жизнеспособной и нова-
торской АСЕАН.

Мое второе и связанное с предыдущим сообра-
жение касается необходимости создания такой от-
крытой глобальной архитектуры, которая абсолют-
но необходима для экономического роста и устой-
чивого развития. Мы должны сделать выбор между 
двумя моделями. Одна модель — это мир, расколо-
тый конкурирующими между собой блоками, кото-
рые заправляют основанной на торговых барьерах 
экономикой, ведут марионеточные войны и сопер-
ничают в безрезультатной конкуренции. Есть еще 
и другая модель — та, в которой мир представля-
ется как совокупность открытых, взаимозависи-
мых, суверенных государств, руководствующихся 
просвещенными долгосрочными национальными 
интересами, принципами взаимовыгодного сотруд-
ничества и целями устойчивого развития.

Не удивительно, что Сингапур, фактически по 
самой своей сути, вынужден отстаивать вторую 
модель. Мы считаем, что открытая, основанная на 
нормах права система многосторонних отношений 
позволяет каждой стране реализовать свой потен-
циал и выполнять свои обязанности перед своими 
гражданами. В частности, она позволяет малым 
государствам, которые зависят от международной 
торговли и инвестиций, прокладывать путь для 
своего роста и жизнеспособности. В этой связи 
важно, особенно на данном этапе, сохранять твер-
дость перед лицом все громче звучащих голосов в 
пользу усиления протекционизма.
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Открытая торговая среда позволяет развиваю-
щимся странам экспортировать свои товары и услуги 
и вызволить сотни миллионов людей из нищеты, пре-
вратив в новый, ширящийся средний класс. Не менее 
важно и то, что этот рост процветающего среднего 
класса в странах Азии, Африки и Южной Америки 
также сопровождается миром и стабильностью. Все-
мирная торговая организация незаменима, поскольку 
на нее опирается основанная на нормах права систе-
ма многосторонней торговли и поскольку она служит 
платформой для разрешения торговых споров.

Другой важной платформой для обсуждения 
глобальных макроэкономических и финансовых во-
просов служит Группа двадцати. Вместе с тем, Груп-
пе двадцати необходимо тесно взаимодействовать с 
Организацией Объединенных Наций и теми госу-
дарствами, которые не являются ее членами, в целях 
укрепления многосторонней системы и оказания со-
действия в реализации Повестки дня на период до 
2030 года. Мы одобряем усилия нескольких предсе-
дателей Группы двадцати подряд по установлению 
контактов с государствами, членами не являющими-
ся Группы, в частности с членами Группы по вопро-
сам глобального управления Указанная группа бу-
дет и впредь отстаивать создание более подотчетной 
и инклюзивной системы глобального управления.

Мое третье и заключительное замечание касается 
необходимости инклюзивного экономического роста. 
В политическом плане консенсус в пользу много-
сторонности и открытой глобальной архитектуры не 
будет устойчивым, если народы наших собственных 
государств будут ощущать, что они остаются поза-
ди. Иными словами, мы должны обеспечить такой 
инклюзивный экономический рост, который будет 
способствовать одновременному повышению уров-
ня жизни всех общин. Фактически, Повестка дня на 
период до 2030 года представляет собой не что иное, 
как перспективу на обеспечение инклюзивного эконо-
мического роста, причем не только на национальном 
уровне, но и на региональном и глобальном уровнях. 
Такую перспективу разделяют все страны. Однако за-
дача каждого правительства в отдельности состоит в 
том, чтобы набирать более высокие темпы роста и соз-
давать новые рабочие места при одновременном обе-
спечении того, чтобы никто не остался без внимания.

Откровенно говоря, мы, в Сингапуре, твердо 
верим в значение напряженной работы, экономии и 
самообеспеченности. Но при этом мы также верим 

в необходимость заботы о слабых и уязвимых во 
всех слоях нашего общества. Таким образом, наша 
политика в отношении женщин, детей, пожилых 
людей и инвалидов нацелена на защиту наиболее 
уязвимых групп населения и на улучшение их по-
ложения. Мы уделяем пристальное внимание обе-
спечению расовой и религиозной гармонии и укре-
плению социальной сплоченности.

Помимо укрепления своей жизнестойкости, 
обществам, чтобы добиваться успехов, необходимо 
внедрять новые технологии и поощрять новатор-
ские идеи. Цифровая революция в корне меняет об-
раз нашей жизни, работы, развлечений, общения, 
мобилизации и организации наших обществ. Нель-
зя надеяться на то, что все эти разрушительные пе-
ремены сойдут на нет сами собой. Вместо этого мы 
должны перестроить экономику и общество наших 
стран, с тем чтобы мы смогли создать новые, более 
качественные рабочие места для наших народов в 
условиях этого нового цифрового мира. Однако ре-
шить эту задачу будет непросто — одно или два вы-
ступления не смогут это сделать.

Перемены, обусловленные цифровой революци-
ей, принесут положительные результаты только в 
том случае, если мы сможем найти пути более ши-
рокого распространения их благоприятного воздей-
ствия и сокращения неравенства. Не следует забы-
вать, что любая промышленная или технологическая 
революция зачастую начинается с периода растуще-
го неравенства, поскольку страны и народы, которые 
переживают ее первыми, имеют огромное преиму-
щество. Требуется время для демократизации и ком-
мерциализации новых инструментов и технологий, 
содействующих появлению нового среднего класса, 
что, с свою очередь, ведет к наступлению нового зо-
лотого века. Необходимо обеспечить, чтобы эта но-
вая революция произошла по аналогичному образцу. 
Поэтому мы в Сингапуре вкладываем значительные 
средства в образование, развитие навыков и профес-
сиональную подготовку населения нашей страны, 
как молодежи, так и пожилых людей, с тем чтобы 
предоставить каждому человеку шанс максимально 
использовать возможности, которые влечет за собой 
эта новая цифровая революция, и мобилизовать но-
вый потенциал. Мы хотели бы, чтобы все сингапур-
цы были заинтересованы в нашем росте и разделяли 
наш национальный успех.
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В заключение позвольте мне отметить, что Ор-
ганизация Объединенных Наций совершенно необ-
ходима, особенно для таких небольших государств, 
как Сингапур. На протяжении более 70 лет Орга-
низация Объединенных Наций играет роль катали-
затора в обеспечении мира и развития. Она предо-
ставила таким молодым государствам, как Синга-
пур, которому только недавно исполнилось 52 года, 
огромные возможности для достижения удивитель-
ного прогресса за последние пять десятилетий. Она 
существенно изменила в лучшую сторону жизнь 
людей по всему миру.

В условиях растущей неопределенности аргу-
менты в пользу многосторонности становятся все бо-
лее убедительными. Сейчас, как никогда ранее, мы 
нуждаемся в помощи Организации Объединенных 
Наций в поиске решений сложных комплексных гло-
бальных и местных проблем. Мы должны сохранять 
и укреплять нашу многостороннюю, основанную на 
правилах систему, с тем чтобы даже самые малые 
страны смогли выживать и процветать как независи-
мые суверенные государства. Нам нужна открытая 
глобальная архитектура, основанная на концепции 
взаимозависимого мира, с тем чтобы обеспечить 
устойчивое благосостояние каждого из нас. Однако, 
что наиболее важно, необходимо обеспечить всеох-
ватный и справедливый экономический рост, чтобы 
все наши люди получили возможность вести благо-
получную и полноценную жизнь.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Королевства Бахрейн 
Его Превосходительству шейху Халеду бен Ахмеду 
Аль Халифе.

Шейх Аль Халифа (Бахрейн) (говорит по-
арабски): Прежде всего я хотел бы искренне поздра-
вить г-на Лайчака и его дружественную страну Сло-
вакию с избранием на пост Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее текущей сессии и заверить его 
в нашей готовности к всемерному сотрудничеству 
в деле выполнения возложенных на него обязанно-
стей. Мы абсолютно уверены в том, что благодаря 
его проницательности и дальновидности он будет 
успешно руководить работой этой сессии. Я хотел 
бы также высоко оценить выбранную им для ны-
нешней сессии тему — «Особое внимание — людям: 
стремление обеспечить мир и достойную жизнь для 
всех на жизнеспособной планете». Эта важная тема 

отвечает ожиданиям всех стран и народов. Пользу-
ясь этой возможностью, я хотел бы также выразить 
глубокую признательность его предшественнику 
на этом посту Его Превосходительству г-ну Питеру 
Томсону за его умелое и компетентное руководство 
работой предыдущей сессии.

Я вновь поздравляю Генерального секретаря Ан-
тониу Гутерриша и высоко оцениваю его неустанные 
усилия, о которых свидетельствует его важный до-
клад о работе Организации (A/72/1), демонстрирую-
щий его решимость реформировать структуры и си-
стему управления Организации, расширять ее роль 
в деле укрепления международного мира и безопас-
ности и поддерживать устойчивое развитие в свете 
стоящих перед нами вызовов и меняющихся обсто-
ятельств. В этой связи я также приветствую усилия 
Его Превосходительства президента Соединенных 
Штатов Америки Дональда Трампа по поддержке ре-
формирования Организации Объединенных Наций. 
Королевство Бахрейн вошло в число первых стран, 
подписавших политическую декларацию, которую 
он инициировал в поддержку предложенного Гене-
ральным секретарем плана реформы Организации 
Объединенных Наций.

С моей стороны было бы упущением не вы-
разить от имени Королевства Бахрейн искренние 
соболезнования Соединенным Штатам Америки, 
Мексике и странам Карибского бассейна и их наро-
дам в связи со стихийными бедствиями, выпавши-
ми на их долю и вызвавшими многочисленные че-
ловеческие жертвы и материальный ущерб. Я вновь 
заявляю о нашей солидарности с ними и молюсь о 
том, чтобы они в скором времени оправились от их 
последствий.

Под руководством Его Величества короля Ко-
ролевства Бахрейн Хамада бен Исы Аль Халифы, 
премьер-министра Его Королевского Высочества 
принца Халифа бен Сальмана Аль Халифы и заме-
стителя главнокомандующего, первого заместителя 
премьер-министра Его Королевского Высочества 
наследного принца Сальмана бен Хамада Аль Ха-
лифы Королевство Бахрейн остается верным своей 
последовательной политике укрепления партнер-
ских связей с Организацией Объединенных Наций 
и ее различными органами, твердо веря в ту роль, 
которую наша Организация играет в построении 
более стабильного и процветающего мира.
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В этой связи в этом году мы осуществили мно-
гочисленные инициативы, направленные на обе-
спечение плодотворного сотрудничества, в част-
ности учреждение премии имени короля Хамада 
за расширение прав и возможностей молодежи в 
интересах достижения целей в области устойчиво-
го развития, целью которого является укрепление 
усилий государственных и частных организаций по 
обеспечению расширения вклада молодежи в про-
цесс устойчивого развития.

В марте была учреждена глобальная премия 
имени принцессы Сабики бинт Ибрагим Аль Ха-
лифы за расширение прав и возможностей женщин. 
Эта премия, названная в честь супруги Его Вели-
чества короля и председателя Верховного совета 
по делам женщин, всецело согласуется с целями 
Организации Объединенных Наций повысить роль 
женщин в процессе развития. Она также отражает 
новаторский опыт бахрейнских женщин как на на-
циональном, так и на международном уровне.

Кроме того, под патронажем представителя Его 
Величества короля по благотворительной деятельно-
сти и делам молодежи Его Высочества шейха Насера 
бен Хамада Аль Халифы и в сотрудничестве с Про-
граммой развития Организации Объединенных Наций 
была проведена Международная молодежная конфе-
ренция по вопросу достижения устойчивого развития. 
Она была посвящена повышению осведомленности 
молодежи о целях в области устойчивого развития 
и расширению ее роли в их достижении.

С учетом активного стремления Бахрейна при-
лагать усилия к достижению ЦУР и сохранению 
своей лидирующей позиции среди стран, имеющих, 
по данным международных источников, весьма вы-
сокие показатели в области развития человеческого 
потенциала, Бахрейн возлагает надежды на пред-
стоящее подписание стратегического соглашения о 
партнерстве с Организацией Объединенных Наций 
на период 2017–2020 годов.

Наша страна также добивается значительных 
успехов деле искоренения принудительного труда и 
торговли людьми путем ратификации соответству-
ющих международных соглашений и протоколов. 
Кроме того, мы утвердили закон о запрете торгов-
ли людьми во всех ее формах, предусматривающий 
суровые приговоры виновным в ней лицам, а также 
внедрили национальную информационно-справоч-
ную систему для жертв торговли людьми — пер-

вую подобную систему в регионе, — обеспечива-
ющую механизм отслеживания и пресечения этой 
незаконной практики.

Недавно Королевство Бахрейн ввело единый за-
кон о семье — ключевой законодательный инстру-
мент, призванный укрепить стабильность в семьях, 
защитить все их права и не допускать эксплуатации 
или жестокого обращения. Он строится на благо-
родных идеалах ислама и принципах, закреплен-
ных в Конституции Бахрейна и заключающихся 
в том, что семья — это основа общества. Также в 
этом законе получила отражение приверженность 
Бахрейна выполнению международных докумен-
тов, касающихся семьи и женщин, в том числе до-
кументов, принятых Комитетом по ликвидации 
дискриминации в отношении женщин.

В рамках поддержки усилий Организации Объ-
единенных Наций по преодолению проблемы гло-
бального потепления и его последствий в плане из-
менения климата в декабре 2016 года Королевство 
Бахрейн сдало на хранение свой документ о рати-
фикации Парижского соглашения об изменении 
климата, подтвердив тем самым свою привержен-
ность выполнению этого исторического соглаше-
ния, которое, мы надеемся, будет способствовать 
объединению международных усилий в борьбе с 
этим опасным явлением.

Королевство Бахрейн твердо убеждено в том, 
что поддержание стабильности и безопасности на 
Ближнем Востоке и во всем мире требует твердой 
совместной политической воли, а также серьезных 
коллективных усилий, чтобы гарантировать со-
блюдение основных принципов, на которых строят-
ся взаимоотношения между государствами, таких 
как принцип добрососедства, принцип невмеша-
тельства во внутренние дела других государств и 
принцип соблюдения международных конвенций и 
договоров, и чтобы мы могли справиться с самой 
серьезной из стоящих перед нами проблем — про-
блемой терроризма и удерживать различных лиц и 
организации от его поддержки и финансирования. 
Это особенно важно сейчас, когда терроризм не 
является больше уделом одних террористических 
организаций, которым мы успешно противостоим 
и которые мы ликвидируем. Он становится одним 
из инструментов в руках тех государств, которые, 
преследуя собственные узкие интересы, стремятся 
создать кризисные ситуации в других странах. Тем 
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самым они становятся настоящими соучастниками 
и партнерами в совершении террористических ак-
тов и одним из факторов дестабилизации междуна-
родного мира и безопасности.

В свете стратегического значения мира и без-
опасности для нашего жизненно важного региона 
наша страна стремится налаживать стратегические 
партнерские связи непосредственно в самом нашем 
регионе и со своими союзниками. Взаимодействуя с 
партнерами, мы можем совместно работать ради со-
хранения безопасности в регионе Залива, бороться с 
терроризмом и обеспечивать безопасность междуна-
родного судоходства и охрану торговых маршрутов, 
в частности посредством тесного сотрудничества 
Сил обороны Бахрейна с базирующимся в Королев-
стве Бахрейн Пятым флотом Соединенных Штатов.

В мае текущего года в Королевстве Саудовская 
Аравия состоялась встреча глав государств и пра-
вительств стран — членов Совета сотрудничества 
стран Залива (ССЗ) и Соединенных Штатов Амери-
ки, по итогам которой был принят меморандум о 
взаимопонимании относительно создания центра, 
который отвечал бы за борьбу с финансированием 
терроризма. Эта встреча и арабо-исламско-амери-
канский саммит стали важными вехами в борьбе 
с терроризмом и привели к формированию эффек-
тивного стратегического партнерства Соединен-
ных Штатов Америки с государствами — членами 
ССЗ и другими арабскими исламскими странами.

Мы еще раз заявляем о том, что Глобальный 
центр по борьбе с экстремистской идеологией, соз-
данный в Эр-Рияде на полях совещания глав госу-
дарств и правительств ССЗ и Соединенных Штатов, 
будет в значительной мере способствовать борьбе 
с экстремистскими идеологиями и утверждению во 
всем мире идеалов терпимости и мирного сосуще-
ствования. В этой связи я приветствую принятие 
Генеральной Ассамблеей резолюции 71/291, учре-
дившей Контртеррористическое управление, что 
стало важным шагом в консолидации международ-
ных усилий по искоренению этого бедствия.

С тем, что в мире до сих пор есть страны-изгои, ко-
торые продолжают оккупировать чужие территории, 
тем самым нарушая суверенитет других государств, 
создавая угрозу международному миру и безопасно-
сти, поддерживая экстремизм и терроризм и распро-
страняя ненависть и анархию, больше нельзя мирить-
ся. То, что мы позволяем этим странам принимать 

участие в наших усилиях по прекращению противо-
борства, урегулированию конфликтов и преодолению 
комплексных гуманитарных трагедий, то есть ситу-
аций, ответственность за обострение которых несут 
именно эти страны, противоречит здравому смыслу. 
Нам следует лишить их возможности находиться сре-
ди нас и злонамеренно использовать свое право голо-
са для удовлетворения своих амбиций и достижения 
враждебных целей. Оказание отпора таким странам 
является долгом и обязанностью всего международ-
ного сообщества. Они должны либо выполнять свои 
обязательства и разделять коллективную волю меж-
дународного сообщества к обеспечению мира, разви-
тия и благополучия, либо их необходимо привлекать 
к ответственности, изолировать и принимать против 
них жесткие меры, вытекающие из международных 
резолюций и международного права.

В этой связи в целях консолидации усилий по 
борьбе с терроризмом и экстремизмом Королевство 
Бахрейн, Королевство Саудовская Аравия, Объ-
единенные Арабские Эмираты и Арабская Респу-
блика Египет при поддержке многих других стран 
воспользовались своим закрепленным в междуна-
родных документах суверенным правом и разорва-
ли свои отношения с Катаром. Мы долго терпели, 
пока не исчерпали все способы заставить Катар от-
казаться от проводимой им политики, попирающей 
все братские отношения добрососедства и принцип 
невмешательства во внутренние дела государств.

Катар оказывает финансовую поддержку и пре-
доставляет убежище террористам и лицам, скрыва-
ющимся от правосудия, и распространяет через свои 
средства массовой информации вражду и ненависть, а 
также оказывает поддержку частным лицам и органи-
зациям, которые фигурируют в нашем сводном списке 
террористов и большинство из которых также вклю-
чены в международные террористические списки. Это 
решение было принято для разъяснения всему миру 
ситуации, сложившейся после активизации террори-
стических атак, которые распространились на многие 
страны, в том числе и на нашу. Катар поддерживает 
систематически совершаемые террористические акты, 
последствия которых мы ощущаем на себе в Королев-
стве Бахрейн и которые стоили жизни многим ни в 
чем не повинным мирным гражданам и сотрудникам 
правоохранительных органов. Он занимается этим с 
целью подорвать национальную безопасность и обще-
ственный мир и вместе со своими сообщниками свер-
гнуть нашу систему правления.
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Поэтому мы должны общими усилиями огра-
дить наши государства и народы от всех, кто пы-
тается навредить нам, и дать им решительный от-
пор. Если Катар серьезно намерен — не только на 
словах, но и на деле — вступить в диалог и вернуть 
себе свое место среди нас, он должен конструктивно 
отреагировать на наши обоснованные требования 
и обязаться совершенно транспарентно выполнять 
их, руководствуясь принципами, закрепленными в 
совместном заявлении, опубликованном по итогам 
состоявшегося 5 июля 2017 года в Каире совещания 
четырех стран, в полном соответствии с междуна-
родными конвенциями и договорами. В этой свя-
зи мы высоко ценим неустанные усилия и добрые 
услуги эмира Государства Кувейт Его Высочества 
шейха Сабаха аль-Ахмеда аль-Джабера ас-Сабаха.

Мы подчеркиваем, что все принимаемые в отно-
шении Катара меры не направлены ни против наших 
народов, ни против народа Катара, к которому мы 
ничего, кроме уважения и любви, не испытываем и с 
которым нас объединяют религия, семейные связи 
и общая история. Мы будем постоянно обеспечивать 
его безопасность и стабильность, и с этой целью наши 
страны приняли ряд гуманитарных мер, в том числе 
касающихся семейных связей и охраны здоровья. На-
глядным тому примером является недавно оказанная 
катарцам Королевством Саудовская Аравия помощь в 
их размещении, в том числе для совершения хаджа и 
умры. Это свидетельствует о наших прочных узах и 
служит опровержением утверждений о якобы имев-
ших место притеснениях и нарушениях прав человека.

Я пользуюсь этим случаем, чтобы выразить Ко-
ролевству Саудовская Аравия признательность на-
шей страны за весьма успешно проведенный сезон 
хаджа, который получил высокую оценку со сторо-
ны всех участников этого важного исламского обря-
да. Это актуальный и весомый ответ всем тем, кто 
стремится политизировать хадж и использовать его 
для разжигания конфликтов и подстрекательства к 
мятежам. Правительство Саудовской Аравии успеш-
но справилось со своими высшими обязанностями и 
продемонстрировало свои незаурядные способности 
в деле обеспечения безопасности на территории обе-
их священных мечетей и других святынь, а также без-
опасности всех участников хаджа и умры.

Режимы, постоянно пропагандирующие анар-
хию и зло, несут с собой гибель и разорение, и им 
суждено потерпеть сокрушительное поражение по 

мере того, как они все дальше отходят от идеалов 
коллективного сотрудничества между странами. 
Это в полной мере относится и к Исламской Респу-
блике Иран, где люди страдают от угнетения, под-
вергаются лишениям и живут в нищете, тогда как 
на улицах сооружаются виселицы. Условия жизни 
в Иране тяжелые и на десятки лет задерживают 
развитие этой страны древней цивилизации с бога-
тейшей историей. Ее ресурсы направляются на раз-
жигание насилия и подрыв безопасности в регионе 
ради реализации гегемонистских и экспансионист-
ских амбиций Ирана с помощью его Корпуса стра-
жей исламской революции и связанных с ним орга-
низаций, таких как террористическая организация 
«Хизбалла» в Ливане и Сирии, йеменские ополчен-
цы и террористические ячейки и группы в Коро-
левстве Бахрейн, Королевстве Саудовская Аравия, 
Государстве Кувейт и Республике Ирак, а также в 
других странах, на протяжении длительного време-
ни страдающих от таких враждебных действий.

Мы считаем, что заявление американско-
го президента перед Генеральной Ассамблеей 
(см. A/72/PV.3) представляет собой точное толко-
вание, четко обличающее опасный характер пре-
ступного иранского режима, подрывающего мир в 
регионе. Международное сообщество должно про-
тивостоять этому режиму, не позволяя ему прово-
дить свою политику и финансировать терроризм, 
и заставить его уважать суверенитет своих сосе-
дей. Поскольку мы всегда стремимся к миру, мы 
подтверждаем, что установление нормальных от-
ношений с Ираном возможно только при условии 
его отказа от своих гегемонистских, сектантских 
и идеологических установок. Иран обязан уважать 
национальные ценности народов и воздерживаться 
от экспорта своей революции, которая основана на 
теократической системе правления. Он обязан со-
блюдать принципы добрососедства и невмешатель-
ства во внутренние дела других стран.

Кроме того, мы призываем Иран прекратить 
оккупацию трех, принадлежащих Объединенным 
Арабским Эмиратам островов, — Большого Томба, 
Малого Томба и Абу-Мусы — и дать положитель-
ный ответ на мирную инициативу Объединенных 
Арабских Эмиратов по возвращению суверенитета 
над их территориями либо путем откровенных и 
серьезных переговоров, либо путем передачи дела 
в Международный Суд.
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Что же касается Республики Ирак, которая так 
долго страдала и продолжает страдать от иностран-
ного вмешательства, то ей недавно удалось, исполь-
зуя имеющиеся у нее средства, освободить города 
Мосул и Талль-Афар из тисков ДАИШ. Это было 
бы невозможно без огромных жертв иракских во-
оруженных сил, решимости правительства Хейда-
ра аль-Абади и поддержки Глобальной коалиции 
по борьбе с ДАИШ, активным членом которой яв-
ляется Бахрейн. Мы вновь заявляем о нашей неиз-
менной поддержке всех усилий, направленных на 
восстановление мира и безопасности на всей терри-
тории Ирака и сохранение его независимости, суве-
ренитета и территориальной целостности.

Что касается ситуации в Йеменской Республи-
ке, то мы вновь подтверждаем нашу твердую пози-
цию в поддержку законного правительства под ру-
ководством президента Абда Раббо Мансура Хади. 
Мы поддерживаем это правительство путем наше-
го участия в работе арабской коалиции в поддерж-
ку законности в Йемене и путем поддержки мер, 
принимаемых законным правительством с целью 
распространить свою власть на всю территорию 
Йемена и покончить с ополченцами, предпринима-
ющими попытки государственных переворотов при 
поддержке иностранных держав. Мы поддержива-
ем шаги правительства по достижению всеобъем-
лющего политического урегулирования на основе 
международных мандатов, в частности в рамках 
инициативы Совета сотрудничества стран Залива и 
механизма ее осуществления, итоговых документов 
Конференции по национальному диалогу и резолю-
ции 2216 (2015) Совета Безопасности. Это положит 
конец любым формам иностранного вмешательства 
и позволит разрешить тяжелую гуманитарную си-
туацию, в которой оказался йеменский народ.

Мы подтверждаем, что мы не присоединяемся 
ни к одной из йеменских сторон, выступая против 
другой, а, напротив, выступаем против иностран-
ного вмешательства, направленного на нанесение 
вреда этой дорогой нам стране. Мы также высоко 
оцениваем посреднические усилия Специального 
посланника Генерального секретаря по Йемену г-на 
Исмаила ульд Шейх Ахмеда.

Что касается Сирийской Арабской Республи-
ки, то мы настоятельно призываем международное 
сообщество прилагать больше усилий для защиты 
мирных жителей и спасения их жизней, обеспе-

чения соблюдения всеми сторонами соглашения 
о прекращении огня и создания зон деэскалации, 
с тем чтобы гарантировать доступ к осажденным 
районам для оказания гуманитарной помощи, а так-
же оказывать более активную поддержку странам, 
принимающим у себя большое число наших сирий-
ских братьев, в первую очередь Иорданскому Ха-
шимитскому Королевству. Все это необходимо де-
лать в дополнение к усилиям, направленным на до-
стижение политического урегулирования, которое 
позволило бы сохранить единство и территориаль-
ную целостность Сирии, в то же время положив ко-
нец иностранному вмешательству в ее внутренние 
дела. Это решение должно также предусматривать 
ликвидацию всех террористических организаций и 
обеспечение мира и безопасности для всех сирий-
цев, с тем чтобы они могли активно участвовать в 
определении своего собственного будущего на ос-
новании первого Женевского коммюнике (A/66/865, 
приложение) и резолюций 2254 (2015) и 2268 (2016) 
Совета Безопасности.

Мы вновь заявляем о своей поддержке перего-
воров в Астанинском формате и деятельности Спе-
циального посланника Генерального секретаря по 
Сирии г-на Стаффана де Мистуры в надежде, что 
они будут способствовать урегулированию этого 
затяжного кризиса.

В Ливии мы приветствуем освобождение ряда 
крупных городов от террористических групп. Мы 
вновь заявляем о нашей полной поддержке усилий 
всех заинтересованных сторон, направленных на 
достижения консенсуса среди всех ливийских сто-
рон и на осуществление политического соглашения, 
подписанного в Скире. К этим усилиям относятся 
действия соседних с Ливией стран и проведенные в 
Объединенных Арабских Эмиратом и Французской 
Республике встречи Председателя Президентского 
совета ливийского правительства национального 
согласия Фаиза Сараджа и главнокомандующего 
ливийской армии маршала Халифа Хафтара. Мы 
надеемся, что такие усилия будут продолжаться 
в целях сохранения единства и территориальной 
целостности Ливии и в соответствии с надеждами 
населения на развитие и прогресс. Мы также при-
ветствуем назначение г-на Гассана Саламе Специ-
альным представителем Генерального секретаря в 
Ливии и желаем ему всяческих успехов.
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В вопросе о марокканской Сахаре Королевство 
Бахрейн вновь заявляет о необходимости оказания 
поддержки в проведении переговоров, направлен-
ных на достижение консенсуса и поиск оконча-
тельного политического решения этой проблемы, 
в контексте национального суверенитета Королев-
ство Марокко и на основе соответствующих резо-
люций Совета Безопасности, что подтверждает се-
рьезность марокканской инициативы о самоуправ-
лении. Мы настоятельно призываем все стороны в 
полной мере сотрудничать с Организацией Объеди-
ненных Наций в этой области.

Мы вновь выражаем решительный протест в 
связи с тяжелым положением мусульман в Мьянме 
в результате чрезмерного применения силы. Мы 
призываем правительство Мьянмы взять на себя 
ответственность за защиту мусульман-рохингья и 
облегчить им доступ ко всем формам чрезвычайной 
помощи и поддержки, с тем чтобы положить конец 
этой человеческой трагедии.

Палестинский вопрос является одним из основ-
ных приоритетов внешней политики Королевства 
Бахрейн, которое всегда поддерживало палестин-
ский народ в его законных чаяниях на осущест-
вление всех своих законных прав, в том числе на 
создание независимого государства в пределах гра-
ниц по состоянию на 4 июня 1967 года со столицей 
в Восточном Иерусалиме, согласно соответствую-
щим международным резолюциям, Арабской мир-
ной инициативе и решению, предусматривающему 
сосуществование двух государств.

Мы приветствуем позитивные шаги, недавно 
предпринятые палестинскими фракциями, с тем 
чтобы урегулировать свои разногласия путем поли-
тической работы и отказа от насилия ради жизненно 
важных палестинских интересов. Мы высоко оцени-
ваем ключевую роль, которую сыграл в этом отно-
шении Его Превосходительство президент Арабской 
Республики Египет Абдель Фаттах ас-Сиси. Это 
подтверждает центральную роль Египта в решении 
вопросов, касающихся арабского мира, стратегиче-
ским центром которого он является. Он является ос-
новным оплотом мира и безопасности в регионе.

Палестинский вопрос не является религиозным 
вопросом. Палестина — это колыбель религий, в 
которой все жили в полном согласии. Скорее речь 
идет о самой что ни на есть политической проблеме, 
о проблеме оккупации территории, которой необ-

ходимо положить конец. Ее народ должен вернуть-
ся на родину. Людям должны быть возвращены их 
законные права, которых они были лишены. Имен-
но это следует понять Израилю, несмотря на все его 
соображения безопасности, поскольку он сможет 
обеспечить мир для своего народа и для себя только 
в том случае, если откажется от всех форм насилия 
в отношении палестинцев. Он должен прекратить 
свою поселенческую деятельность и перестать на-
рушать принцип неприкосновенности мест отправ-
ления культа, в особенности прекратить продолжа-
ющиеся акты агрессии и провокации в священной 
мечети Аль-Акса, которые вызывают гнев мусуль-
ман во всем мире и препятствуют возобновлению 
мирного процесса и всех региональных и междуна-
родных инициатив в его поддержку.

На данном этапе мы хотели бы выразить нашу 
искреннюю признательность Ближневосточному 
агентству Организации Объединенных Наций для 
помощи палестинским беженцам и организации ра-
бот за его достойную самой высокой оценки работу 
и за ту существенную помощь, которую оно оказы-
вает палестинцам на их собственной территории и 
в соседних странах. 

Королевство Бахрейн подчеркивает необходи-
мость присоединения всех государств к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний, 
принимая во внимание тот факт, что все народы 
имеют право на использование ядерной энергии 
в мирных целях. Кроме того, Израиль должен вы-
полнить резолюцию, принятую на Конференции 
1995 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению и продле-
нию действия Договора и касающуюся зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке.

Кроме того, мы подчеркиваем необходимость 
осуществления Ираном резолюции 2231 (2015) 
Совета Безопасности о соглашении по иранской 
ядерной программе, в том числе ее положений, ка-
сающихся баллистических ракет и других видов 
оружия. На Иран будут наложены жесткие санк-
ции, если он нарушит обязательства, изложенные в 
этой резолюции или определенные в международ-
ной системе гарантий Международного агентства 
по атомной энергии. Кроме того, мы приветствуем 
резолюцию 2375 (2017) Совета Безопасности, кото-
рая касается введения новых санкций в отношении 
Северной Кореи в ответ на продолжающееся про-



A/72/PV.20	 23/09/2017

22/39� 17-29809

ведение этой страной испытаний ядерного оружия 
и баллистических ракет, которые угрожают ее со-
седям и международному миру и безопасности.

С момента своего образования в 1783 году в каче-
стве арабского и исламского государства Королевство 
Бахрейн твердо верит в важность коллективных дей-
ствий в интересах обеспечения безопасности, развития 
и процветания. Наша страна направляет все имеющие-
ся в ее распоряжении средства на службу своего народа, 
своего региона и мира в целом. С незапамятных времен 
нашей благословенной Аллахом страной руководят 
мудрые правители, которые унаследовали глубокое 
чувство ответственности за достижение конечной цели 
установления идеальных отношений со своими соседя-
ми. Наша страна неуклонно следует по этому пути и ни-
когда с него не сойдет. Она будет оставаться эффектив-
ным членом международного сообщества и надежным 
партнером в своем арабском и исламском окружении и 
придерживаться этого подхода в качестве прочной ос-
новы международных отношений. Мы будем оставать-
ся открытыми для всех культур и народов, проявляя дух 
терпимости и умеренности, и идти по пути прогресса и 
развития с решимостью и упорством, с тем чтобы со-
хранять наши достижения, развитие и процветание.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Лаосской Народ-
но-Демократической Республики Его Превосходи-
тельству г-ну Салёмсаю Коммасите.

Г-н Коммасит (Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика) (говорит по-английски): Прежде 
всего от имени делегации Лаосской Народно-Де-
мократической Республики я искренне поздравляю 
Его Превосходительство г-на Мирослава Лайчака с 
избранием на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят второй сессии. Я убежден 
в том, что благодаря своему богатому дипломатиче-
скому опыту он будет успешно руководить работой 
этой сессии. Я хотел бы заверить его в нашей полной 
поддержке и сотрудничестве в выполнении им сво-
его благородного долга. Кроме того, позвольте мне 
выразить искренние поздравления Его Превосходи-
тельству г-ну Питеру Томсону с успешным заверше-
нием своей работы на посту Председателя Генераль-
ной Ассамблеи на ее семьдесят первой сессии.

Позвольте мне, пользуясь этой возможностью, 
еще раз поздравить Его Превосходительство г-на 
Антониу Гутерриша с его назначением на пост Гене-

рального секретаря и поблагодарить его за его ини-
циативу по реформированию системы управления 
Организации Объединенных Наций, с тем чтобы Ор-
ганизация могла эффективно реагировать на нынеш-
ние глобальные вызовы. Я надеюсь, что такие уси-
лия будут способствовать достижению целей и задач 
Устава Организации Объединенных Наций.

Я хотел бы присоединиться к другим предста-
вителям и выразить наши глубокие соболезнования 
странам Латинской Америки и Карибского бассей-
на, которые серьезно пострадали в результате не-
давних стихийных бедствий.

Место Председателя занимает г-н Браун (Ли-
берия), заместитель Председателя.

Сложившаяся сегодня глобальная геополитиче-
ская обстановка сопряжена с множеством проблем, 
которые представляют серьезную угрозу миру и 
безопасности и препятствуют развитию стран и ре-
гионов мира. Поэтому для преодоления этих пре-
пятствий и вызовов нам необходимо предпринять 
согласованные усилия, с тем чтобы люди в различ-
ных странах и регионах мира могли жить в услови-
ях прочного мира и процветания. Именно поэтому 
тема, выбранная для семьдесят второй сессии — 
«Особое внимание — людям: стремление обеспе-
чить мир и достойную жизнь для всех на жизнеспо-
собной планете», — весьма уместна сейчас, когда 
международное сообщество сосредоточило свое 
внимание на осуществлении Повестки дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года, 
в которой было обещано, что никто не будет забыт.

Я твердо убежден в том, что мир и безопасность 
по-прежнему являются общей целью международно-
го сообщества. Поэтому в целях поддержания и по-
ощрения мира и развития мы обязаны активизиро-
вать сотрудничество, с тем чтобы на нашей планете 
воцарился мир и устойчивое развитие. Организация 
Объединенных Наций, которая является единствен-
ной всемирной организацией, наделенной мандата-
ми по поддержанию и поощрению мира и сотрудни-
чества в целях развития, должна быть на переднем 
крае этой деятельности. Для реализации этих целей 
необходимо реформировать Организацию Объеди-
ненных Наций таким образом, чтобы она была спо-
собна реагировать на нынешние потребности и на-
сущные проблемы сегодняшнего дня.
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Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка искренне надеется увидеть мир, свободный от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения. В этой связи мы приветствуем недав-
нее принятие Договора о запрещении ядерного ору-
жия, который мы также подписали два дня назад. 
Однако мы прекрасно понимаем, что перед нами 
по-прежнему стоит непростая задача обеспечить, 
чтобы Договор вступил в силу и эффективно осу-
ществлялся. Поэтому международное сообщество 
должно удвоить свои усилия в этом отношении.

На протяжении последних десятилетий мы ви-
дим, как многие страны мира добиваются устойчи-
вого экономического роста и ускоренного развития, 
благодаря чему миллионы людей вырываются из 
тисков нищеты. Это стало возможным благодаря 
миру и безопасности, которые представляют собой 
необходимые условия для социально-экономиче-
ского развития государств. В то же время повыше-
ние благосостояния людей будет иметь позитивное 
воздействие на политическую стабильность и со-
циальный порядок и будет способствовать сокра-
щению конфликтов. Прошлый опыт показывает, 
что урегулирование споров мирными средствами и 
с помощью дипломатии — это наилучший способ, 
поскольку он позволяет находить более долгосроч-
ные решения и не влечет за собой гибели людей или 
материального ущерба. Таким образом, важно, что-
бы международное сообщество и далее укрепляло 
взаимное доверие, проявляло больше гибкости и 
предпринимало совместные усилия для устранения 
коренных причин проблем.

Руководствуясь этим стремлением, Лаосская На-
родно-Демократическая Республика призывает все 
стороны, участвующие в спорах или конфликтах в 
различных регионах мира, проявлять максимальную 
сдержанность и урегулировать такие конфликты с 
помощью дипломатических и мирных средств в це-
лях снижения напряженности, поскольку мы твердо 
убеждены в том, что лишь в мирных условиях мож-
но заложить основу для обеспечения национального 
социально-экономического развития.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка приветствует восстановление дипломатических 
отношений между Соединенными Штатами Амери-
ки и Республикой Куба и искренне надеется на то, 
что такие отношения будут становиться все крепче, 
что приведет к отмене блокады уже в ближайшем 

будущем. Такой шаг принес бы реальную поль-
зу народам обеих стран, а также региону и миру в 
целом. Кроме того, Лаосская Народно-Демократи-
ческая Республика также надеется, что палестин-
ский вопрос, который сохраняет свою актуальность 
вот уже на протяжении многих десятилетий, будет 
разрешаться мирными средствами во имя создания 
двух независимых государств — Палестины и Из-
раиля, живущих бок о бок в условиях мира и без-
опасности в пределах международно признанных 
границ, как это предусмотрено в соответствующих 
резолюциях Совета Безопасности.

В этом году Ассоциация государств Юго-Восточ-
ной Азии (АСЕАН) отмечает свой 50-летний юбилей. 
За последние пять десятилетий АСЕАН преодолела 
целый ряд трудностей и адаптировалась к изменени-
ям на региональном и международном уровнях с уче-
том разнообразия своего членского состава и особен-
ностей региона. Постепенно она добилась прогресса, 
в результате чего в конце 2015 года было создано 
Экономическое сообщество АСЕАН.

Наиболее значительным достижением АСЕАН 
стало поддержание мира, безопасности и стабиль-
ности в регионе, вследствие чего были созданы 
благоприятные для государств — членов АСЕАН 
условия с точки зрения социально-экономического 
развития и региональной экономической интегра-
ции. В то же время АСЕАН укрепляет свои отно-
шения с внешними сторонами, особенно со своими 
партнерами по диалогу, на устойчивой, всеобъем-
лющей и взаимовыгодной основе. Важно отметить, 
что все внешние партнеры в рамках механизмов, 
инициированных АСЕАН, признают центральную 
роль АСЕАН. Страны этого региона и страны, рас-
положенные за его пределами, стремятся наладить 
сотрудничество с АСЕАН, поскольку последняя 
предоставляет им возможности для участия в дис-
куссиях по многим важным региональным и меж-
дународным вопросам, представляющим общий 
интерес и вызывающим общую озабоченность, спо-
собствуя тем самым укреплению взаимопонимания 
и доверия между участниками, а также миру, ста-
бильности и развитию в регионе и во всем мире.

Достижения АСЕАН стали возможными благо-
даря подходу АСЕАН, который представляет собой 
важный фактор, особенно в плане принципов прове-
дения консультаций и достижения консенсуса, а так-
же продвижения теми темпами, которые устраивают 
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всех. Подход АСЕАН свидетельствует о централь-
ной роли и единстве АСЕАН. Подход АСЕАН сохра-
няет свою актуальность, и АСЕАН будут и впредь 
отстаивать свои принципы в предстоящие годы.

Лаосская Народно-Демократическая Республи-
ка придает большое значение осуществлению По-
вестки дня в области устойчивого развития на пери-
од до 2030 года. После ее принятия цели в области 
устойчивого развития (ЦУР) были учтены в нашем 
национальном плане социально-экономического 
развития на 2016–2020 годы, а также был официаль-
но учрежден Национальный руководящий комитет 
по осуществлению ЦУР, главой которого является 
премьер-министр нашей страны. На политическом 
форуме высокого уровня по устойчивому развитию, 
который состоялся в июле, Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика обязалась представить свой 
добровольный национальный обзор в 2018 году. Все 
это демонстрирует твердую политическую волю на-
шего правительства и его непоколебимую привер-
женность делу осуществления и достижения ЦУР, 
а также созданию прочной основы для поддержания 
стремления нашей страны к 2020 году выйти из ка-
тегории наименее развитых стран.

В целях содействия созданию благоприятных 
условий для обеспечения устойчивого развития ла-
осское правительство предприняло важную иници-
ативу по принятию нашей национальной ЦУР 18, 
озаглавленной «Жизнь без НРБ», о чем было офи-
циально объявлено нашим премьер-министром и 
бывшим Генеральным секретарем Пан Ги Муном 
в сентябре 2016 года на полях восьмого саммита 
АСЕАН и Организации Объединенных Наций во 
Вьентьяне. ЦУР 18 направлена на решение конкрет-
ных проблем в области развития, обусловленных 
неразорвавшимися боеприпасами, и смягчение по-
следствий их применения для жизни наших граж-
дан — это позволит заложить основу для улучше-
ния условий жизни и повышения благосостояния 
населения сельских районов и обеспечить возмож-
ность внесения ими вклада в осуществление По-
вестки дня в области устойчивого развития.

Как одна из наименее развитых стран и страна, 
не имеющая выхода к морю, Лаосская Народно-Демо-
кратическая Республика сталкивается с различными 
проблемами, которые тормозят наше социально-эконо-
мическое развитие и достижение нами согласованных 
глобальных целей в области развития. В этой связи 

наша страна следует по пути развития посредством 
осуществления наших восьми пятилетних нацио-
нальных планов социально-экономического развития. 
«Стратегия-2025» и «Видение-2030» направлены на 
вывод нашей страны из категории наименее развитых 
стран и преобразование в страну с уровнем дохода 
выше среднего к 2030 году.

С этой целью Лаосская Народно-Демократическая 
Республика проводит политику преобразования из 
страны, не имеющей выхода к морю, в узел наземных 
коммуникаций, стремясь установить прямую связь с 
ближайшими соседними странами, такими как Вьет-
нам, Таиланд и Китай, и с регионом в целом. Мы на-
деемся стать частью производственно-сбытовых цепо-
чек посредством осуществления проектов в области 
инфраструктуры; улучшения материально-техниче-
ского обеспечения и транспортных сетей, в частности 
строительства высокоскоростной железной дороги от 
Вьентьяна до Куньмина, на юге Китая; а также совер-
шенствования экономического коридора Север-Юг и 
экономического коридора Восток-Запад, среди проче-
го. Эти национальные стратегии реализуются в рамках 
международных и региональных инициатив, осущест-
вляемых в настоящее время, в том числе в рамках кон-
цепции «Видение АСЕАН-2025», Генерального плана 
АСЕАН-2025 и инициативы Китая «Один пояс, один 
путь», одним из партнером которой является Лаосская 
Народно-Демократическая Республика.

Я считаю, что политическая воля является ос-
новополагающим принципом достижения всех со-
гласованных целей в области развития. Без твердой 
политической приверженности мы не сможем пре-
вратить Повестку дня в области устойчивого разви-
тия в конкретные действия и результаты. Поэтому 
наша делегация твердо убеждена в том, что разви-
тие остается одним из неотъемлемых элементов и 
одним из главных приоритетов обеспечения меж-
дународного мира, безопасности и прав человека, 
которые тесно связаны между собой.

В этой связи мы обращаемся к международному 
сообществу с призывом активизировать согласо-
ванные усилия, с тем чтобы развитие могло обеспе-
чить равную выгоду для всех стран. Лаосское пра-
вительство вновь заявляет о своей твердой привер-
женности и решимости более тесно взаимодейство-
вать с международным сообществом в целях осу-
ществления Повестки дня на период до 2030 года и 
достижения наших целей национального развития, 
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таких как искоренение нищеты, создание прочной 
основы для выхода из категории наименее разви-
тых стран, превращение страны в промышленно 
развитое и современное государство и продвиже-
ние в сторону «зеленого» и устойчивого развития 
в интересах всех людей, что будет гарантировать, 
что никто в стране не будет забыт.

Исполняющий обязанности Председателя (го-
ворит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел и торговли Ирландии 
Его Превосходительству г-ну Саймону Коувени.

Г-н Коувени (Ирландия) (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне от имени 
Ирландии выразить соболезнования всем тем, кто 
пострадал в Мексике от разрушительного земле-
трясения, произошедшего в начале этой недели, а 
также воздать должное тем, кто участвует в геро-
ических спасательных операциях, проводимых в 
последние несколько дней. Я хотел бы также вы-
разить соболезнования представителям народов 
Карибских островов, которые сталкиваются с чрез-
вычайно сложными условиями вследствие недавно 
обрушившихся на них безжалостных ураганов.

Пора перестать полагаться на традиционные 
методы работы в Организации Объединенных На-
ций. Международное сообщество стоит перед ли-
цом беспрецедентных вызовов и должно реагиро-
вать на них. Я нахожусь здесь, поскольку считаю, 
что эта Организация имеет значение. Речь идет об 
Организации, которая в настоящее время ежеднев-
но сталкивается с тем, что ее политический авто-
ритет и миссии, проводимые под ее руководством, 
ставятся под сомнение.

Наша страна, Ирландия, сохраняет веру в Ор-
ганизацию Объединенных Наций с тех пор, как мы 
вступили в нее в качестве молодой республики, 
которая упорно боролась за свою независимость и 
считала членство в Организации Объединенных 
Наций необходимым для обеспечения своего буду-
щего и будущей безопасности своего народа. Более 
60 лет спустя мы по-прежнему верим в нее. Наша 
вера не утрачена, и сегодня она сильна как никогда. 
Однако нам, безусловно, есть, что сказать по пово-
ду будущего Организации и той роли, которую, как 
мы считаем, она должна играть в деле уменьшения 
страданий во всем мире и обеспечения общего мира 
и безопасности и процветания для всех.

Благодаря нашей истории небольшой страны со 
сложным прошлым, мы четко видим преимущества 
основанного на правилах порядка в международных 
делах. Ирландия является небольшой, ориентирован-
ной вовне страной, чье благополучие в значительной 
степени зависит от внешней торговли, и именно по-
этому мы проводим активную внешнюю политику.

Опыт пребывания Ирландии в Европейском со-
юзе показывает нам, что действуя сообща, мы зна-
чительно сильнее, чем в одиночку. Партнерство и 
сотрудничество обеспечили мир и процветание на 
европейском континенте. Более того, по мнению Ир-
ландии, наше членство в Европейском союзе, тесное 
сотрудничество с другими государствами-членами, 
укрепило, а не ослабило нашу независимость, уве-
ренность в собственных силах и безопасность. Та-
ким образом, мы укрепляем нашу собственную без-
опасность и благополучие именно путем коллектив-
ных действий, а суть Организации Объединенных 
Наций должна заключаться именно в этом.

Доводы в пользу международного сотрудниче-
ства и многостороннего подхода очевидны. Работая 
сообща, мы закладываем основы доверия, согласо-
вываем наши точки зрения и легче воспринимаем 
наши разногласия. Что, возможно, важнее всего, мы 
создаем традиции сотрудничества, которые позво-
ляют нам эффективнее бороться с общими угрозами 
и использовать общие возможности, которые требу-
ют от нас совместной работы. Альтернативы: одно-
сторонний подход, дипломатия по принципу торга, 
протекционизм и конфронтация — в конечном счете 
абсолютно нежизнеспособны. За привлекательно-
стью популизма в краткосрочной перспективе скры-
ваются его долгосрочные последствия. Безусловно, 
этому нас научила наша собственная история.

Мы живем в эпоху, когда локальные и глобаль-
ные вызовы оказываются все сильнее взаимосвяза-
ны. Сегодняшние проблемы не имеют паспортов и 
не признают международных границ. Подавляю-
щее большинство глобальных проблем, с которыми 
мы сталкиваемся, не имеют односторонних реше-
ний. Местные и региональные вопросы: от измене-
ния климата, миграции, вооруженных конфликтов 
и голода до разрушения морской среды в некото-
рых частях мира — часто приобретают глобальный 
характер, в том числе в тех районах мира, которые 
расположены далеко от источников проблем.
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Огромные масштабы проблем, с которыми стал-
кивается мир, могут привести к тому, что некоторые 
начинают подвергать сомнению принцип многосто-
ронности и способность Организации Объединенных 
Наций справиться с этими задачами. Мой ответ на это: 
мы можем и должны справиться с ними. Обеспечив 
надлежащую мобилизацию сил, объединив наши уси-
лия и перейдя от прений в залах, подобных этому, к 
реальной работе на местах, мы сможем сдвинуть горы. 
Организации Объединенных Наций удается добивать-
ся исключительных результатов, таких как Парижское 
соглашение об изменении климата. Организация Объ-
единенных Наций сыграла ведущую роль в глобаль-
ных усилиях по искоренению оспы, апартеида, укре-
плению контроля над вооружениями, спасению жиз-
ней миллионов детей по линии ЮНИСЕФ и защите 
нашего культурного наследия в рамках ЮНЕСКО.

Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года является выдающим до-
стижением. Цели в области устойчивого развития 
(ЦУР) несут в себе возможности и потенциал для 
преобразования нашего мира, устранения корен-
ных причин нищеты, неравенства и нестабильно-
сти. Вместе с тем, их потенциал можно реализовать 
только с опорой на сильную и надежную многосто-
роннюю систему, которая позволяет государствам-
членам достичь амбициозных, но необходимых це-
лей, которые мы поставили перед собой. Ирландия 
сыграла важную роль в содействии согласованию 
ЦУР в 2015 году и сейчас привержена их осущест-
влению как на национальном уровне, так и в рамках 
нашей внешней политики.

Мы не имеем права потерпеть неудачу в этом 
вопросе. Организация Объединенных Наций явля-
ется той точкой опоры, которая может помочь нам 
использовать рычаги влияния для осуществления 
необходимых изменений. В то же время стены, раз-
деляющие три основных направления деятельности 
Организации Объединенных Наций — развитие, 
права человека, мир и безопасность, — в прошлом 
затрудняли наши усилия по ускорению устойчи-
вого развития. На мой взгляд, ЦУР представляют 
собой важнейшее достижение, поскольку в них 
учитываются многочисленные аспекты устойчиво-
го развития, охватывающие эти основные направ-
ления деятельности. По мере нашего продвижения 
вперед в деле их осуществления мы должны раз-
рушать институциональные барьеры Организации, 
которые иногда препятствуют прогрессу.

С тех пор, как мы собирались здесь год назад, мы 
выбрали Антониу Гутерриша на пост Генерального се-
кретаря. Ирландия считает, что он обладает навыками, 
опытом и, что, вероятно, важнее всего, состраданием, 
чтобы выполнять очень сложную, но чрезвычайно 
важную работу. Сложная международная обстановка 
как никогда требует смелого и принципиального руко-
водства. Мы приветствуем четкие руководящие указа-
ния Генерального секретаря и предпринимаемые им 
шаги по реформированию Организации.

И раз уж мы, государства-члены, выразили уве-
ренность в том, что Генеральный секретарь обла-
дает способностями для руководства Организацией 
Объединенных Наций в то время, когда мир требу-
ет более эффективного многостороннего сотрудни-
чества, мы должны позволить ему осуществлять 
это руководство. У государств-членов, особенно 
крупных, есть большой соблазн детально контро-
лировать каждый шаг в работе Секретариата, одна-
ко такой подход скорее будет препятствовать, а не 
способствовать проведению реформ.

Однако недостаточно того, чтобы лишь внутрен-
ние механизмы Организации Объединенных На-
ций отвечали стандартам XXI века. Политические 
органы Организации Объединенных Наций также 
должны отражать современные реалии и обстановку 
в мире. Нигде это не проявляется с такой очевидно-
стью, как в отношении состава Совета Безопасности. 
Совет Безопасности не отражает мир, изменивший-
ся со времени создания Организации Объединен-
ных Наций в 1945 году. Совершенно очевидно, что 
мы с трудом можем найти где-то в мире какую-либо 
структуру, будь то государственную, или частную, 
которая так же мало изменилась бы в свете произо-
шедших перемен и новых реалий в мире.

Огромные регионы нашей планеты либо не-
допредставлены в Совете Безопасности, либо не 
представлены в нем вовсе. На наш взгляд, необхо-
димость увеличить численность Совета очевидна. 
Ирландия усматривает явную необходимость зна-
чительно усилить представленность Африки в Со-
вете, с тем чтобы африканцы имели возможность 
сильнее влиять на решения Совета, непосредствен-
но затрагивающие их континент. Мы также вы-
ступаем за создание отдельного места для малых 
островных развивающихся государств. Эти изме-
нения политически неоднозначны, но мы не можем 
игнорировать их вечно.
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Реформирование Совета Безопасности — не 
единственная проблема. Давайте будем честны и бу-
дем называть вещи своими именами. До тех пор, пока 
сохраняется возможность использования или угрозы 
использования права вето, как это происходит сегод-
ня, работа Совета зачастую будет затруднена, а Орга-
низация Объединенных Наций может оказаться пара-
лизованной в своей неспособности отреагировать на 
самые серьезные кризисы, с которыми сталкивается 
международное сообщество. Неспособность Сове-
та Безопасности принять меры для предотвращения 
массовых злодеяний — последние случаи относятся 
к Сирии, но они не единственные в своем роде, — яв-
ляется предательством по отношению к жертвам и 
подрывает доверие к самой Организации. Поэтому 
необходимость реформы не является исключитель-
но академическим или организационным вопросом; 
это более фундаментальный вопрос о легитимности, 
эффективности и доверии к Организации Объединен-
ных Наций как таковой в будущем.

Хотя в географическом плане мы — всего лишь 
небольшой остров на окраине Европы, граждане Ир-
ландии — это граждане мира, а наше мировоззрение 
носит глобальный характер, будучи формируемым 
под влиянием людей и событий со всего мира, как 
это происходит сейчас. Во многих отношениях Ир-
ландия, как и некоторые другие представленные 
здесь страны, подобна глобальному племени, кото-
рое разбросано далеко за пределами нашего острова.

Никакая другая часть нашего вклада в работу 
Организации Объединенных Наций не вызывает та-
кого отклика в ирландских сердцах, как миротворцы 
Организации Объединенных Наций — тысячи муж-
чин и женщин, которые служили в рядах «голубых 
касок», представляя Ирландию, наш народ и наши 
ценности. Именно они — наши настоящие послы. С 
1958 года, когда ирландские военнослужащие впер-
вые начали нести службу под эгидой Организации 
Объединенных Наций, не прошло ни одного дня, 
когда ирландцы не участвовали бы в операциях Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию 
мира. Мы верим, что мы действительно делаем мир 
лучше. Ирландские миротворцы были прирожден-
ными солдатами-дипломатами в «горячих точках» 
по всему миру, особенно в Африке и на Ближнем 
Востоке, выполняя задачи Организации Объединен-
ных Наций день за днем и приказ за приказом.

Сегодня почти 550 наших военнослужащих не-
сут службу на местах. В пересчете на душу насе-
ления Ирландия предоставляет больше военнослу-
жащих для миротворческих операций Организации 
Объединенных Наций, чем какая-либо другая стра-
на — член Европейского союза, и наши военнослу-
жащие участвуют в шести миссиях Организации 
Объединенных Наций на Ближнем Востоке и в Аф-
рике. В частности, мы вносим существенный вклад 
в деятельность Временных сил Организации Объ-
единенных Наций в Ливане, где, как всегда, наши 
миротворцы демонстрируют беспристрастность и 
высокий моральный облик, проявляя также лидер-
ские качества, столь необходимые в очень трудных 
и сложных условиях.

Я с удовлетворением отмечаю, что Ирландия 
намерена удвоить число женщин-военнослужа-
щих в составе наших сил обороны — когда было 
принято это решение, я занимал пост министра 
обороны, — также преследуя цель существенного 
расширения участия женщин в миротворческой де-
ятельности, согласно просьбе Генерального секре-
таря. Как отметил Генеральный секретарь в своем 
выступлении в Совете Безопасности на этой неделе 
(см. S/PV. 8051) и как нам известно из повестки дня 
в интересах женщин и мира и безопасности, расши-
рение участия женщин ведет к более эффективному 
принятию решений, повышению осведомленности 
об обстановке, усилению акцента на защите граж-
данских лиц и более эффективному представлению 
отчетности о случаях сексуальной эксплуатации и 
сексуальных надругательств и привлечению к от-
ветственности за эти преступления.

Всем нам известно, что предотвращение кон-
фликтов может спасти жизни и закрепить с таким 
трудом достигнутые успехи в области развития и 
что оно требует гораздо меньших финансовых за-
трат по сравнению с операциями по поддержанию 
мира, постконфликтным миростроительством и, в 
некоторых случаях, государственным строитель-
ством. Мы решительно поддерживаем усилия Ге-
нерального секретаря, призванные изменить мен-
талитет международного сообщества и сместить 
акцент на предотвращение кризисов и конфликтов. 
Ирландия готова делиться нашим собственным 
национальным опытом и предыдущей практикой 
в нашей работе по предотвращению конфликтов, 
посреднической деятельности и государственном 
строительстве. Мы совершили некоторые ошибки, 
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но мы также добились и определенных успехов, и 
мы хотели бы, чтобы другие стороны извлекли уро-
ки из этого опыта.

Как первое государство, подписавшее Договор 
о нераспространении ядерного оружия в 1968 году, 
мы глубоко привержены ее полному осуществле-
нию. В начале этой недели для меня было большой 
честью подписать принятый недавно Договор о за-
прещении ядерного оружия, который поддержали 
122 члена этой Ассамблеи, и число его сторонников 
продолжает расти. Ирландия гордится тем, что на-
ряду с Австрией, Бразилией, Мексикой, Нигерией и 
Южной Африкой она сыграла ведущую роль в про-
движении вперед резолюции Ассамблеи о прове-
дении дипломатической конференции, на которой 
был согласован этот новаторский договор.

Аргументы в пользу полной ликвидации ядер-
ного оружия никогда еще не были столь убедитель-
ными, о чем предельно ясно свидетельствует неста-
бильная ситуация, сложившаяся на Корейском полу-
острове на этой неделе. Я безоговорочно осуждаю 
серию ракетных и ядерных испытаний, проведен-
ную недавно Корейской Народно-Демократической 
Республикой. Эти события подчеркивают настоя-
тельную необходимость скорейшего и незамедли-
тельного вступления в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний. Я понимаю, 
что сегодня с этой трибуны вслед за мной выступит 
представитель Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики, и я хотел бы призвать его смягчить 
провокационные формулировки и ослабить возник-
шую на этой неделе напряженность. Миру не нужен 
этот конфликт, и он должен избежать его.

Масштаб и серьезный характер гуманитарных 
кризисов представляют собой один из наиболее се-
рьезных вызовов, стоящих перед международным 
сообществом. Ирландия привержена оказанию гу-
манитарной помощи и содействию международным 
усилиям по облегчению бедственного положения 
гражданского населения, оказавшегося в услови-
ях конфликта в Южном Судане, Сирии, Йемене и 
Ираке, и это лишь несколько примеров. Пока эти 
крупномасштабные кризисы не сходят с заголов-
ков газет, Ирландия сознает, что о многих кризи-
сах просто забыли или на их урегулирование не 
выделяется достаточное финансирование, и мы не 
должны забывать о страданиях людей, где бы они 
ни происходили в мире.

Подавляющее большинство перемещенных лиц 
размещают в общинах, которые и без того подвер-
жены высокому уровню уязвимости и нищеты, что 
создает огромную нагрузку на и без того ограни-
ченные ресурсы. Поэтому Ирландия оказывает под-
держку как беженцам, так и уязвимым принимаю-
щим общинам, исходя из их потребностей. Я хотел 
бы особо отметить щедрость многих государств — 
таких как Иордания, Ливан, Турция, Эфиопия, Ке-
ния, Уганда и многие другие, — которые принима-
ют большое число людей, перемещенных в резуль-
тате конфликтов в соседние страны.

Ирландия гордится своим значительным и це-
ленаправленным вкладом в искоренение глобально-
го голода, сокращение масштабов крайней нищеты, 
устранение конфликтов и нестабильности, а также 
реагирование на гуманитарные кризисы, где бы 
они ни происходили. Ужасно то, что в 2017 году в 
четырех регионах мира от голода страдают более 
20 миллионов человек, 70 процентов из которых со-
ставляют дети, и что мы как члены международного 
сообщества допустили это, хотя и предвидели эту 
катастрофу. Для Ирландии прочные партнерские 
связи, особенно с наименее развитыми странами, 
будут оставаться центральным элементом нашего 
подхода к совместной работе по построению мир-
ного и процветающего будущего. Мы приветствуем 
усилия Генерального секретаря, направленные на 
повышение слаженности, эффективности и подот-
четности, а также на достижение результатов там, 
где это особенно важно — на местах.

Устав Организации Объединенных Наций на-
чинается не со слов «Мы, государства-члены», а 
со слов «Мы, народы». Наши стратегии и действия 
должны отражать неотъемлемое равенство всех 
людей на планете, которое лежит в основе нашей 
многосторонней системы. На практике это означа-
ет учет мнений женщин, молодежи и маргинализо-
ванных слоев населения. Повестка дня в интересах 
женщин и мира и безопасности оказала огромное 
позитивное воздействие во всем мире, поощряя 
осознание того, что мы сможем создать более проч-
ный и устойчивый мир посредством принятия мер 
для обеспечения законной роли женщин в усилиях 
по предотвращению конфликтов и миростроитель-
ству. Ирландия внесет свой вклад в эти усилия, в 
том числе в качестве Председателя Комиссии по по-
ложению женщин в течение следующих двух лет.
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Необходимо также применять аналогичный 
стратегический подход для вовлечения молодежи во 
всех наших странах. Молодежь должна играть свою 
роль в построении будущего, которое она, в конеч-
ном итоге, унаследует; иначе мы лишим это поколе-
ние будущего. В ирландском языке есть выражение, 
которое устные переводчики не смогут перевести: 
«Mol an óige agus tiocfaidh sí». В вольном переводе 
оно означает: «Восхваляйте молодежь, и она при-
дет». На мой взгляд, ни на одном континенте эта фра-
за сегодня не звучит более актуально, чем в Африке. 
Молодые люди играют ключевую роль в достижении 
целей в области устойчивого развития, и мы должны 
находить способы поощрения их активного участия, 
вновь и вновь, с тем чтобы они участвовали в выра-
ботке решений, касающихся их будущего.

Сегодня мы видим определенные позитивные 
признаки: энергичное развитие предприниматель-
ства, творческое использование технологий, разви-
тие инфраструктуры, развитие потенциала исполь-
зования возобновляемых источников энергии, рас-
ширение доступа к качественному образованию, 
повышение урожайности сельскохозяйственных 
культур, создание дополнительной ценности сы-
рьевых товаров, и улучшение перспектив участия 
женщин и девочек в политической и экономической 
жизни общества. Африканские страны особенно 
страдают от глобальных вызовов, на которые они во 
многих отношениях не в силах реагировать, таких 
как изменение климата, конфликты и отсутствие 
продовольственной безопасности. Эти вопросы мо-
гут быть решены лишь в их африканском контексте 
в духе эффективного глобального партнерства. Та-
кое партнерство требует понимания местных под-
ходов, формирующихся на основе местного опыта, 
в частности в том, что касается способов устране-
ния коренных причин.

Я хочу, чтобы Ирландия играла ведущую роль 
в Европе, содействуя налаживанию более каче-
ственных и более эффективных партнерских свя-
зей с Африканским континентом, в основе которых 
лежали бы общие интересы и ценности и которые 
были бы рассчитаны на среднесрочную и долго-
срочную перспективу и строились на основе прин-
ципов равного достоинства и равноправия. На мой 
взгляд, нам нужна новая политическая архитектура 
отношений между Европейским союзом и Африкой, 
которая отражала бы неотложный характер и мас-
штаб общих вызовов, с которыми, как мы знаем, 

нам предстоит столкнуться в течение следующих 
двадцати лет. Мы все живем в одном глобальном 
сообществе, и нам необходимо создать структуры, 
которые позволят выстраивать поистине добросо-
седские отношения.

Ближний Восток также является частью сосед-
него с Европой региона, и его проблемы близки на-
роду Ирландии. Конфликты в Сирии и Йемене при-
чиняют невыразимые страдания. Ирландия отреа-
гировала настолько великодушно, насколько смог-
ла, оказав гуманитарную помощь на сумму почти 
100 млн. евро, однако больше всего народы Сирии 
и Йемена нуждаются в мире, который позволит им 
вернуться к нормальной жизни и начать процесс 
восстановления своих стран. Я настоятельно при-
зываю все стороны обоих конфликтов прилагать 
усилия для прекращения насилия и приступить к 
поиску мирного политического решения под эги-
дой Организации Объединенных Наций и привлечь 
к ответственности виновных за совершенные ими 
преступления.

Ирландия привержена конструктивным и прин-
ципиальным дипломатическим усилиям в рамках 
ближневосточного мирного процесса. В следую-
щем году мы будем отмечать двадцать пятую го-
довщину подписания Ословских соглашений. Мы 
не можем позволить себе самоуспокаиваться по по-
воду статус-кво потому, что статус-кво является не-
приемлемым, и мы знаем, к чему он приведет. Мы 
также не можем допустить, чтобы наши усилия по до-
стижению мира пришли в состояние стагнации. Па-
лестинцам нужно, чтобы оккупация прекратилась, а 
израильтянам нужна безопасность. Непрекращающе-
еся строительство поселений подрывает достижение 
обеих целей, и мы должны принять меры в этой связи. 
Я желаю Соединенным Штатам успеха в их усилиях 
по активизации деятельности по достижению мира и 
реализации новой мирной инициативы впервые за до-
вольно длительный срок.

Ирландия будет оказывать всю посильную под-
держку достижению решения на основе сосуще-
ствования двух государств, которое, как мы убеж-
дены, является единственным способом обеспечить 
процветание и безопасность обоих народов. При-
шло время действовать. Нам нельзя становиться 
циничными или ослабевать усилия. Ради всех па-
лестинцев и израильтян мы обязаны и впредь про-
являть активность и решимость и выдвигать новые 
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идеи, чтобы помочь им наконец добиться прочного 
мира, который был бы не просто благом для обоих 
этих народов, но и долгожданной, если не сказать 
жизненно необходимой, положительной новостью 
для всего Ближнего Востока.

Что касается Мьянмы, то Ирландия решитель-
но осуждает насилие в штате Ракхайн, которое вы-
нудило сотни тысяч людей покинуть свои дома и 
бежать в соседний Бангладеш. Здесь в Генеральной 
Ассамблее мы должны настаивать на прекращении 
насилия, соблюдении верховенства права и призна-
нии права на возвращение всех тех, кто был вынуж-
ден покинуть свою страну. Я знаю, что ситуация 
непростая — мой друг из Сингапура осветил всю 
ее сложность, — но мы должны обеспечить соблю-
дение стандартов.

Ирландия считает себя внебрачным ребенком 
Организации Объединенных Наций. Мы малы. 
Мы — остров, который пережил колонизацию и 
конфликт, как и многие из здесь присутствующих. 
Однако здесь в Организации Объединенных Наций 
мы прислушиваемся к другим, особенно если зани-
маем иную позицию по той или иной проблеме или 
политическому вопросу. Мы убеждены в том, что 
в современном глобализованном мире мы должны 
жить под сенью друг друга, а не в тени друг друга.

Вклад Ирландии в деятельность Организации 
Объединенных Наций в таких областях, как устой-
чивое развитие, гуманитарная помощь, разоруже-
ние, права человека и верховенство права, остается 
неизменным. Членство в Организации Объединен-
ных Наций было и будет оставаться в основе внеш-
ней политики Ирландии. Ирландия гордится тем, 
что является кандидатом на место непостоянного 
члена Совета Безопасности на выборах, которые 
состоятся в 2020 году. Мы выдвинули свою кан-
дидатуру, поскольку глубоко убеждены в том, что 
должны сделать шаг вперед и сыграть свою роль в 
поддержке принципа многосторонности в условиях 
значительной глобальной нестабильности и пере-
становки геополитических сил.

Нам есть что сказать, и мы готовы слушать дру-
гих. При необходимости мы проявим мужество во 
имя Организации Объединенных Наций. Мир зна-
ет, что он получает в лице Ирландии — небольшую 
страну с масштабным мышлением, прислушиваю-
щуюся к другим, имеющую свое четкое и незави-

симое мнение и поощряющую ценности, которые 
должны вдохновлять Организацию в будущем.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю сло-
во министру иностранных дел Корейской Народно-
Демократической Республики Его Превосходитель-
ству г-ну Ли Ён Хо.

Г-н Ли Ён Хо (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-корейски; текст 
выступления на английском языке предоставлен де-
легацией): Прежде всего позвольте мне поздравить 
г-на Мирослава Лайчака с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии. Я надеюсь на успешное завершение 
этой сессии, которая будет проходить под его уме-
лым руководством.

Прежде чем перейти к основным пунктам мое-
го выступлении, я считаю себя обязанным проком-
ментировать речь, произнесенную около четырех 
дней назад человеком, назвавшимся президентом 
Соединенных Штатов, которая осквернила этот 
священный форум Организации Объединенных 
Наций (см. A/72/PV.3). Поскольку Трамп позволил 
себе произнести с этой самой трибуны столь без-
рассудные и жестокие слова, оскорбляющие не-
преложное достоинство Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, я думаю, с моей стороны 
было бы справедливо ответить тем же.

За восемь месяцев своего пребывания у власти 
он превратил Белый дом в шумный рынок, где слыш-
но одно только щелканье счетных досок. Сейчас он 
пытается превратить форум Организации Объеди-
ненных Наций в разбойничье гнездо, где уважают 
только деньги, а кровопролитие становится чем-то 
в порядке вещей. Весь абсурд происходящего за-
ключается в том, что такой человек, как Трамп — 
психически нездоровая самодовольная личность с 
манией величия, которого даже некоторые амери-
канцы заклеймили «горе-командующим», «коро-
лем лжи» и «президентом Зло», — занимает долж-
ность президента Соединенных Штатов; и действи-
тельно опасное положение, при котором стареющий 
авантюрист, использующий угрозы, обман и любые 
другие способы, чтобы отхватить клочок земли, 
держит палец на черной кнопке, как раз и представ-
ляют собой серьезную угрозу международному 
миру и безопасности.
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Из-за отсутствия самых элементарных знаний 
и чувства такта он попытался оскорбить непрелож-
ное достоинство моей страны, назвав ее руководи-
теля «человеком-ракетой». Однако этим самым он 
допустил необратимую ошибку, потому что теперь 
дождь из наших ракет, который может пролиться 
над всей континентальной частью Соединенных 
Штатов, стал еще более неотвратимым. Не кто 
иной, как сам Трамп, обрек себя на смерть. Если ни 
в чем не повинные люди в Соединенных Штатах по-
страдают от суицидальных наклонностей Трампа, 
только он один будет нести за это ответственность.

Наш уважаемый Верховный лидер товарищ 
Ким Чен Ын так ответил на заявление Трампа:

«Как человек, представляющий Корейскую На-
родно-Демократическую Республику, во имя 
достоинства и чести моего государства и моего 
народа и по личному побуждению я заставлю 
человека, обладающего полномочиями на вер-
ховное командование в Соединенных Штатах, 
дорого заплатить за его высказывания, призы-
вающие к полному разрушению Корейской На-
родно-Демократической Республики».

Трамп, возможно, не вполне понимал, о чем го-
ворил, но мы сделаем так, что на него ляжет бре-
мя последствий, выходящих далеко за пределы его 
слов и за пределы того, что в его силах, — пусть 
даже он утверждает, что в его силах все.

Темой семьдесят второй сессии является «Осо-
бое внимание — людям: стремление обеспечить 
мир и достойную жизнь для всех на жизнеспособ-
ной планете». Чтобы все страны и народы жили в 
условиях мира и достойной жизни, настоятельно 
необходимо в первую очередь обеспечить подлин-
ную международную справедливость. Отправле-
ние международного правосудия является одной из 
главных задач Организации Объединенных Наций.

Как гласит статья 1 Устава Организации Объ-
единенных Наций, одной из целей Организации 
Объединенных Наций является

«проводить мирными средствами, в согласии с 
принципами справедливости и международно-
го права, улаживание или разрешение между-
народных споров или ситуаций, которые могут 
привести к нарушению мира».

Вместе с тем из-за самоуправства и произвола 
одной крупной державы, цели и принципы Устава 
Организации Объединенных Наций и другие обще-
признанные основные принципы международных 
отношений сейчас бесцеремонно игнорируются в 
Организации Объединенных Наций. Сговор в це-
лях совершения ненормальных действий, которые 
оправдывают или узаконивают самоуправство и 
произвол, или действий, противоречащих истине 
и справедливости, осуществляется при поддержке 
или попустительстве.

Наиболее вопиющее нарушение международно-
го правосудия можно наблюдать при рассмотрении 
ситуации на Корейском полуострове. Беспреце-
дентные акты несправедливости, включая суровые 
санкции, введенные в отношении потерпевшего, 
который решил восстать против обидчика, откры-
то совершаются во имя Организации Объединен-
ных Наций. В основе ситуации на Корейском по-
луострове лежит конфронтация между Корейской 
Народно-Демократической Республикой и Соеди-
ненными Штатами, причем первая страна пытается 
защитить свое национальное достоинство и сувере-
нитет от проводимой второй страной враждебной 
политики и ядерных угроз.

Соединенные Штаты — это первое государство, 
которое создало ядерное оружие, и единственное, ко-
торое использовало его, что привело к гибели сотен 
тысяч ни в чем не повинных мирных граждан. Соеди-
ненные Штаты угрожали применить ядерное оружие 
против Корейской Народно-Демократической Респу-
блики во время Корейской войны в 1950-х годах, а по-
сле ее окончания первыми развернули ядерное ору-
жие на Корейском полуострове. В период «холодной 
войны» Соединенные Штаты стали проводить круп-
номасштабные совместные военные учения, направ-
ленные против Корейской Народно-Демократической 
Республики, а после ее окончания придали им более 
активный и агрессивный характер и теперь проводят 
их более часто — несколько раз в год, мобилизуя при 
этом все больше стратегических ядерных средств.

Что может быть более серьезной угрозой, чем 
использование президентом крупнейшей в мире 
ядерной державы таких фраз, как «огонь и ярость» 
и «полное уничтожение»? Именно из-за Соединен-
ных Штатов Корейская Народно-Демократическая 
Республика вынуждена обладать ядерным оружи-
ем. Нам пришлось развить и укрепить свой ядер-
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ный арсенал до нынешних уровней для того, чтобы 
мы могли противостоять угрозам, исходящим от 
этой страны. Соединенные Штаты проводят свою 
враждебную политику и выступают с ядерными 
угрозами на протяжении уже более 70 лет, что по-
родило чрезвычайно опасную ситуацию на Корей-
ском полуострове. Кроме того, из-за самоуправства 
Соединенных Штатов Организация Объединенных 
Наций принимает необоснованные резолюции, ко-
торые являются воплощением несправедливости.

Как сказал наш уважаемый Высший руководи-
тель товарищ Ким Чен Ын, Председатель Трудовой 
партии Кореи, Председатель Государственного со-
вета Корейской Народно-Демократической Респу-
блики и Верховный главнокомандующий Корей-
ской народной армией, международное правосудие 
не может быть обеспечено в вакууме. Его можно 
добиться только в том случае, если независимые 
антиимпериалистические страны будут достаточно 
сильными для того, чтобы требовать его.

В отсутствии подлинного международного пра-
восудия единственный работающий философский 
принцип заключается в том, что на силу необходимо 
отвечать силой. Поэтому ответом на ядерное оружие 
тиранов должен быть ядерный молоток правосудия. 
В соответствии с этим принципом проводимая Ко-
рейской Народно-Демократической Республикой по-
литика ядерного сдерживания представляет собой 
законную самооборону и крайнюю меру.

В рамках своих усилий, направленных на то, 
чтобы стать государством, обладающим ядерным 
оружием, Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика недавно провела успешное испытание во-
дородной бомбы, которая может быть установлена 
на межконтинентальную баллистическую ракету 
(МБР). Таким образом Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика приступила к укреплению 
своего статуса ядерной державы в соответствии со 
своей целью одновременного развития экономики и 
ядерного арсенала. Фактически, наше ядерное ору-
жие является сдерживающим средством, призван-
ным положить конец ядерной угрозе со стороны 
Соединенных Штатов и предотвратить их военное 
вторжение. Наша конечная цель состоит в достиже-
нии баланса сил с Соединенными Штатами.

Все присутствующие сегодня в этом зале зна-
ют, что в отличие от других государств, обладаю-
щих ядерным оружием, Корейская Народно-Демо-

кратическая Республика всегда сообщала о своих 
испытаниях или их результатах на каждом этапе 
развития и наращивания своего ядерного арсенала. 
Поскольку мы в достаточной степени укрепили наш 
потенциал ядерного сдерживания для сохранения 
мира и безопасности на Корейском полуострове и 
в регионе, теперь Соединенным Штатам и их сто-
ронникам следует дважды подумать, прежде чем 
начинать военную провокацию против Корейской 
Народно-Демократической Республики.

Хотя Соединенные Штаты говорят об «огне и 
ярости» и «полном уничтожении», всякий раз вы-
ступая с подобными провокационными заявления-
ми, они вынуждены добавлять такие оговорки, как 
«будем надеяться, что до этого не дойдет», «это не 
является предпочтительным вариантом» и так да-
лее. В этой связи мы убеждены в том, что своими 
действиями мы вносим посильный вклад в укрепле-
ние мира и безопасности в Северо-Восточной Азии 
и в регионе в целом.

Мы не нуждаемся в признании кем-то нашего 
статуса государства, обладающего ядерным ору-
жием, или нашего потенциала в плане нанесения 
ядерного удара. В ходе недавнего баллистическо-
го испытания наша МБР, пролетев по бескрайнему 
голубому небу, вписала священное имя Корейской 
Народно-Демократической Республики в историю 
человечества. Ракетная боеголовка оставила след 
на синих водах Тихого океана, и огромный взрыв 
водородной бомбы и его отголоски были зареги-
стрированы по всей планете. Хотя решение о соз-
дании ядерного потенциала было навязано нам Со-
единенными Штатами, в результате наша страна 
получила статус государства, обладающего ядер-
ным оружием, и ракетной державы. Связанный с 
этим авторитет стал частью бессмертной истории 
Корейской Народно-Демократической Республики.

Неспособность Организации Объединенных 
Наций выполнить свою обязанность по обеспе-
чению подлинного международного правосудия 
главным образом обусловлена недемократически-
ми и устаревшими методами работы Совета Без-
опасности. Именно Совет Безопасности игнориру-
ет положения Устава Организации Объединенных 
Наций и служит воле и интересам только своих 
постоянных членов. Весьма примечательно, что во-
прос о реформе Совета Безопасности был поднят в 
резолюции 47/62 еще в 1992 году на сорок седьмой 
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сессии Генеральной Ассамблеи. С тех пор рефор-
ма Совета Безопасности ежегодно обсуждается в 
Генеральной Ассамблее на протяжении последних 
25 лет, однако никакого прогресса по этому вопро-
су достигнуто не было. Это четко показывает, как 
глубоко погрязли нынешние постоянные члены в 
своих анахроничных узких интересах. Лишь одно-
го голоса постоянного члена достаточно для того, 
чтобы наложить вето на общую волю более 190 
государств — членов Организации Объединенных 
Наций, что свидетельствует о недемократичности 
Совета Безопасности.

Сегодня в этом зале я хотел бы еще раз подчер-
кнуть несправедливый и неправомерный характер 
резолюций, принятых Советом Безопасности в отно-
шении Корейской Народно-Демократической Респу-
блики. Во-первых, руководствуясь двойными стан-
дартами, Совет Безопасности принял незаконные 
резолюции, запрещающие Корейской Народно-Демо-
кратической Республике осуществлять запуски спут-
ников. Такой запрет представляет собой нарушение 
международного права, в соответствии с которым 
мирное использование космического пространства 
является суверенным правом каждого государства. 
При этом на запуски спутников другими странами 
Совет Безопасности не обращает никакого внимания.

Во-вторых, руководствуясь теми же двойными 
стандартами, Совет Безопасности принял незакон-
ные резолюции, которые произвольно запрещают 
Корейской Народно-Демократической Республике 
проводить ядерные испытания, несмотря на то, что 
это является безоговорочным суверенным правом 
каждого государства, поскольку международный 
закон о запрещении ядерных испытаний пока не 
вступил в силу. Кроме того, другие страны провели 
гораздо больше ядерных испытаний, чем мы.

В-третьих, Совет Безопасности осудил разра-
ботку ядерного оружия Корейской Народно-Демо-
кратической Республикой, назвав это угрозой меж-
дународному миру и безопасности, и, вновь приме-
нив двойные стандарты, сфабриковал незаконные 
резолюции, идущие вразрез со статьей 51 Устава 
Организации Объединенных Наций, в которой 
признается право всех государств на самооборону. 
Однако, принимая такие меры, Совет Безопасности 
не ставит под сомнение действия других стран, ко-
торые продолжают разрабатывать различные виды 
ядерного оружия.

Причина, по которой подобные несправедливые 
резолюции по-прежнему принимаются, состоит в 
том, что постоянные члены Совета Безопасности — 
все они ядерные державы — руководствуются об-
щим интересом — стремлением сохранить свою 
монополию на ядерный статус. Постоянные члены 
Совета Безопасности часто говорят о нераспростра-
нении ядерного оружия. Однако в контексте ядер-
ного нераспространения наличие у Корейской На-
родно-Демократической Республики ядерного ору-
жия является оправданной мерой самообороны. По 
сути, Договор о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) стал возможным, поскольку государ-
ства, обладающие ядерным оружием, пообещали не 
угрожать неядерным государствам своими ядерны-
ми арсеналами. В соответствии со статьей X ДНЯО 
каждый участник имеет право выйти из Договора, 
если он решит, что высшие интересы его страны по-
ставлены под угрозу. В этой статье признается при-
мат высших интересов государства над ядерным не-
распространением. В конечном итоге Соединенные 
Штаты сами подрывают международные усилия по 
нераспространению ядерного оружия, поскольку от-
казываются положить конец своим ядерным угрозам 
в отношении Корейской Народно-Демократической 
Республики. Их действия лишь вынуждают нашу 
страну обладать ядерным оружием.

Все это убедительно свидетельствует о том, что 
резолюции, принятые в целях сдерживания Корей-
ской Народно-Демократической Республики, не 
опираются на установленные принципы, а являются 
следствием недемократичной и устаревшей практи-
ки Совета Безопасности, а также сговора и догово-
ренностей между теми силами, которые заботятся 
лишь о своих собственных интересах. Соединенные 
Штаты утверждают даже здесь, в Организации Объ-
единенных Наций, что водородная бомба и межкон-
тинентальные баллистические ракеты, которыми 
обладает Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика, представляют собой глобальную угрозу. 
Однако такое утверждение является абсолютно лож-
ным и равносильно той наглой лжи о существовании 
оружия массового уничтожения в Ираке, которую 
в 2003 году выдумали Соединенные Штаты, чтобы 
оправдать вторжение в эту страну.

Корейская Народно-Демократическая Респу-
блика является ответственным ядерным государ-
ством. Мы примем превентивные меры в форме 
беспощадных упреждающих действий в том слу-
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чае, если Соединенные Штаты или их вассалы 
продемонстрируют какое-либо стремление прове-
сти любую операцию по устранению руководства 
наших правительственных учреждений или со-
вершить иное военное нападение на нашу страну. 
Однако мы отнюдь не намерены использовать или 
угрожать использованием ядерного оружия против 
стран, которые не присоединяются к военным дей-
ствиям против Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики.

Соединенные Штаты прибегают к интригам, 
чтобы обвинить Корейскую Народно-Демократи-
ческую Республику в создании глобальной угрозы 
по причине наличия у нее ядерного оружия. Они 
просто используют этот факт в качестве предлога 
для принуждения других государств — членов Ор-
ганизации Объединенных Наций к осуществлению 
резолюций о санкциях в отношении Корейской На-
родно-Демократической Республики. Это подлая и 
эгоистичная попытка Соединенных Штатов укло-
ниться от ответственности в отношении ядерного 
вопроса на Корейском полуострове и реализовать 
свои собственные интересы, используя и принося в 
жертву другие страны, которые не имеют никакого 
отношения к этому вопросу.

Правительство Корейской Народно-Демокра-
тической Республики обратились к Секретариату 
Организации Объединенных Наций с просьбой 
организовать форум экспертов по международно-
му праву для проведения оценки правовых осно-
ваний и законности резолюций Совета Безопасно-
сти, однако за последние девять месяцев никакого 
ответа мы не получили. В прошлом Корейская На-
родно-Демократическая Республика неоднократно 
обращалась к Совету Безопасности с просьбами 
обсудить серьезную угрозу миру и безопасности, 
создаваемую широкомасштабными, агрессивны-
ми и провокационными совместными военными 
учениями Соединенных Штатов и Южной Кореи, 
однако все эти просьбы были отклонены и этот во-
прос никогда не включался в повестку дня Совета 
Безопасности.

Устав Организации Объединенных Наций 
предусматривает, что члены этой Организации 
соглашаются подчиняться решениям Совета Без-
опасности и выполнять их. Если бы резолюции, 
принятые Советом Безопасности по Корейской На-
родно-Демократической Республике, действитель-

но являлись законными и справедливыми, то послы 
Соединенных Штатов за рубежом, а также прези-
дент и государственный секретарь Соединенных 
Штатов не были бы вынуждены заставлять другие 
страны осуществлять эти резолюции. Кроме того, 
Соединенным Штатам не пришлось бы вводить в 
игру своих пешек — Южную Корею и Японию.

Государства — члены Организации Объеди-
ненных Наций не должны поддаваться давлению 
со стороны отдельных крупных держав в том, что 
касается осуществления резолюций Совета Без-
опасности. Напротив, они должны проводить неза-
висимое рассмотрение таких резолюций в плане их 
законности, беспристрастности и нравственности и 
содействовать реформированию Совета Безопасно-
сти, более активно выступая против самоуправства 
и произвола.

Соединенные Штаты ввели санкции в отноше-
нии нашей страны в самый первый день нашего 
существования, и история Корейской Народно-Де-
мократической Республики, охватывающая более 
70 лет, — это в определенном смысле история борь-
бы, поскольку наш народ должен был упорно про-
должать идти по пути самостоятельного развития, 
несмотря на действующие в нашем отношении наи-
более суровые в мире санкции. Спустя годы такой 
продолжительный напряженной борьбы нас, нако-
нец, отделяет лишь несколько шагов от заключи-
тельной стадии выполнения ядерной программы 
нашего государства. Напрасно надеяться на то, что 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
отступит хоть на йоту или изменит свою позицию в 
результате ужесточения санкций, вводимых враж-
дебными силами.

Не сомневаюсь, что в ближайшем будущем при-
дет тот день, когда мы выставим счет за весь ущерб, 
причиненный нашему мирному экономическую 
развитию и делу улучшения условий жизни нашего 
народа. Когда-нибудь наши ни в чем не повинные 
женщины, дети и пожилые люди получат компенса-
цию за все свои страдания, вызванные введенными 
в отношении нашей Республики отвратительными 
варварскими санкциями. Корейская Народно-Демо-
кратическая Республика создала комитет по оценке 
ущерба от санкций, с тем чтобы провести всесто-
роннее изучение общего объема ущерба, причинен-
ного нашей Республике в результате введения всех 
форм санкций. Комитет будет тщательно изучать 
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и собирать информацию о всех видах физического 
и морального ущерба, причиняемого нашей стра-
не Соединенными Штатами и их сторонниками, а 
также теми, кто не смог устоять под их давлением. 
Когда давление, обусловленное этим санкцион-
ным рэкетом, достигнет критической точки и вы-
ведет ситуацию на Корейском полуострове из-под 
контроля, результаты работы комитета послужат 
доказательной базой для привлечения виновных к 
ответственности.

Пользуясь этой возможностью, наша делегация 
хотела бы заявить о своей твердой поддержке пра-
вительства и народа Кубы и солидарности с ними в 
борьбе, направленной на защиту их национального 
суверенитета и обеспечение отправления между-
народного правосудия в отношении самоуправства 
и произвола, творимых Соединенными Штатами в 
форме односторонней блокады. Мы также заявляем 
о своей твердой поддержке правительства и народа 
Венесуэлы и солидарности с ними в борьбе, целью 
которой является защита их национального сувере-
нитета и дела построения социализма.

Пора прекратить мириться с такими несправед-
ливыми и возмутительными актами, как игнориро-
вание отвратительных деяний Израиля и одновре-
менное осуждение любыми возможными способа-
ми усилий правительства Сирии по защите нацио-
нального суверенитета и безопасности страны.

В заключение я хотел бы отметить, что прави-
тельство Корейской Народно-Демократической Ре-
спублики будет защищать свой национальный мир 
и безопасность, используя в качестве эффективного 
средства сдерживания наше ядерное оружие, и бу-
дет способствовать обеспечению международного 
мира и безопасности.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово министру иностранных дел Республики Ирак 
Его Превосходительству г-ну Ибрагиму Абулкари-
му аль-Джаафари.

Г-н аль-Джаафари (Ирак) (говорит по-арабски): 
Прежде всего наша делегация хотела бы поздравить 
г-на Мирослава Лайчака с избранием на пост Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
второй сессии. Мы также поздравляем Республику 
Словакия и желаем г-ну Лайчаку всяческих успехов 
на этом посту. Мы также благодарим его предше-

ственника г-на Питера Томсона за его усилия и му-
дрое руководство работой Генеральной Ассамблеи 
на ее семьдесят первой сессии.

Мы хотели бы выразить наши соболезнования 
жертвам стихийных бедствий, обрушившихся на 
Соединенные Штаты Америки, Мексику и другие 
государства Карибского региона.

Доблестные иракские силы одержали истори-
ческую победу, которая позволила положить конец 
существованию мифического экстремистского тер-
рористического государства в Мосуле. Благодаря 
их безграничной самоотверженности и при содей-
ствии братских стран отважные иракские силы от-
воевали город Мосул. Иракские вооруженные силы 
прилагают все усилия для освобождения всех горо-
дов страны, включая Талль-Афар, который совсем 
недавно был освобожден. Так, все их подразделе-
ния внесли вклад в ликвидацию всех очагов терро-
ристической деятельности в ряде других городов 
Ирака, таких как Хавиджа.

В этой связи сегодня я хотел бы выразить при-
знательность нашим вооруженным силам и нашему 
гордому народу, который многим пожертвовал. Я 
приветствую всех уважаемых представителей госу-
дарств цивилизованного мира, поддержавших Ирак 
и его отважные силы в борьбе с террористическими 
бандами «Исламского государства Ирака и Леванта», 
также известного как ДАИШ. Мы одержали круп-
ную победу и при этом выполнили свой долг по за-
щите гражданских лиц, используемых террористами 
в качестве «живых щитов», и не нарушили единство, 
суверенитет и территориальную целостность Ира-
ка. Все подразделения иракских вооруженных сил, 
иракской полиции, сил народной мобилизации, сил 
«пешмерга» и других антитеррористических сил 
внесли свой вклад в эту историческую победу.

Эта победа также отвечает интересам всего мира. 
Даже несмотря на то, что война велась только на тер-
ритории Ирака, она отрицательно сказалась на граж-
данах других стран, число которых составило 120 
государств. История учит нас тому, что обстановка 
в послевоенный период может быть даже еще более 
сложной, чем в военное время. Фактически, усилия 
по восстановлению стабильности, проведению вос-
становительных работ и возрождению надежды по-
сле освобождения иракских городов, предпринимае-
мые благодаря огромным жертвам со стороны работ-
ников, занимающихся гуманитарной деятельностью, 
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а также вопросами развития и окружающей среды, 
прилагаются на протяжении вот уже более трех деся-
тилетий. ДАИШ осуществляет также экологический 
терроризм, поджигая нефтяные скважины, разрушая 
небольшие плотины и затопляя сельскохозяйствен-
ные угодья. Кроме того, эта организация уничтожила 
объекты нашего культурного наследия.

Сегодня Ирак вступает в новый этап борьбы с 
бандами ДАИШ в ответ на проблемы, оставшиеся 
после освобождения от ДАИШ, включая проблемы 
финансового характера, обусловленные снижением 
цен на нефть на международных рынках. Мы раз-
работали всеохватную концепцию развития на бу-
дущее, в основу которой заложены социально-эко-
номические приоритеты и первоочередные задачи 
обеспечения безопасности, отвечающие интересам 
Ирака и его граждан. Эта концепция включает в себя 
следующие три основных направления. Во-первых, 
мы занимаемся восстановлением мира и стабильно-
сти и оказанием основных услуг, предоставляя воз-
можность людям вернуться в свои родные места и 
принять участие в реконструкции всего, что было 
разрушено ДАИШ, и оказывая помощь семьям тех 
мучеников и жертв, которые отдали свои жизни, за-
щищая наше государство. Кроме того, мы заботим-
ся о тех, кто пострадал от терроризма, содействуем 
восстановлению нашего общества, чтобы в нем не 
осталось никаких следов от ДАИШ или культуры 
ненависти и насилия, а также мобилизуем все наци-
ональные усилия для достижения этих националь-
ных гуманитарных целей.

Во-вторых, мы стараемся обеспечить взаимо-
уважение и мирное сосуществование всех членов 
общества, вне зависимости от их вероисповедания, 
идеологии или интеллектуальных взглядов. Мы 
укрепляем дух взаимного доверия между нашими 
гражданами и защищаем меньшинства и места от-
правления культовых обрядов всех религий, что 
служит основой для примирения в обществе.

В-третьих, мы не допустим возврата такой 
противоестественной практики и таких явлений, 
которые существовали в Ираке до того, как ДАИШ 
установила свой контроль над некоторыми частями 
страны, в частности сектантского и националисти-
ческого изоляционизма, которые наносили вред ин-
тересам государства. Именно такие явления позво-
ляли ДАИШ захватывать города и устанавливать 
свой контроль над целыми мухафазами. Мы будем 

взывать к духу гражданственности населения и его 
стремлению к единству и сотрудничеству, чтобы 
ни ДАИШ, ни какая-либо другая террористическая 
организация никогда не смогли вернуться в Ирак, 
оказывая кому бы то ни было покровительство или 
защиту в отвоеванных нами районах.

В-четвертых, мы считаем необходимым укре-
плять дух добрососедства на основе общих интере-
сов всех государств и работать в духе нашей наци-
ональной воли и независимости в принятии тех или 
иных решений. Мы не будем поддаваться внешнему 
давлению.

В-пятых, мы обеспечим, чтобы все оружие на-
ходилось в руках исключительно наших нацио-
нальных сил безопасности, что позволит положить 
конец любым инцидентам с применением оружия и 
восстановить верховенство права во всех секторах 
государства.

В-шестых, мы будем продолжать свою чрез-
вычайно трудную борьбу с коррупцией во всех ее 
формах и проявлениях, поскольку она служит бла-
годатной почвой для терроризма и преступности.

В-седьмых, для укрепления справедливости и 
создания равных возможностей, а также привлече-
ния для работы в государственном секторе высоко-
квалифицированных специалистов необходимо за-
щитить государственные институты от политиче-
ского вмешательства и фаворитизма.

Ирак является единым, независимым и суве-
ренным федеративным государством. Это госу-
дарство опирается на федеральную Конституцию, 
принятую в 2005 году представителями всех слоев 
иракского общества посредством транспарентного 
и демократического референдума, участие в кото-
ром приняла весьма значительная часть населения. 
В Конституции признаются все права и обязанно-
сти всех слоев иракского общества и закрепляется 
принцип участия граждан в демократических по-
литических процессах и принцип их эффективной 
политической представленности во всех министер-
ствах и независимых органах. Особое внимание 
уделяется созданию возможностей для того, чтобы 
все заинтересованные стороны пользовались сво-
ими правами, выполняли свои обязанности и при-
нимали участие в политических, общественных, 
культурных и языковых мероприятиях — то, чего 
не хватает многим государствам, для которых ха-
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рактерно этническое и религиозное разнообразие. 
Правительство Ирака продолжает способствовать 
сплочению всех членов общества.

Что касается взаимоотношений федерального 
правительства с региональным правительством Кур-
дистана, то наше правительство прилагает и будет 
и впредь прилагать усилия по налаживанию кон-
структивного диалога с региональным правитель-
ством Курдистана в целях решения всех остающихся 
проблем без выдвижения каких-либо предваритель-
ных условий. Мы не признали принятое иракским 
регионом Курдистана неконституционное решение 
и не намерены отказываться от гарантированного 
нашей Конституцией единства страны. В стрелении 
сохранить единство Ирака Совет представителей и 
его члены проголосовали против проведения этого 
так называемого «референдума». Он поставил перед 
правительством Ирака задачу принять меры, необ-
ходимые для сохранения единства страны и урегу-
лирования нерешенных вопросов согласно статье 1 
Конституции, которая предусматривает гарантии 
обеспечения нерушимости единства и суверенитета 
Ирака. Руководствуясь своими обязанностями, пра-
вительство обратилось в Верховный суд с просьбой 
отказать в проведении так называемого референду-
ма, который должен состояться в Курдистане 25 сен-
тября. Он представляет собой нарушение Конститу-
ции, особенно в том, что касается статуса спорных 
районов, для которых характерен многонациональ-
ный и многорелигиозный менталитет.

В течение первых трех месяцев следующего 
года Ирак организует выборы в законодательные 
органы и парламентские выборы. Все политические 
силы страны уже начали подготовку к этим выбо-
рам. Посредством этого демократического процесса 
будет укреплена плюралистическая политическая 
система Ирака и тем самым обеспечена политиче-
ская стабильность, что оградит Ирак от будущих 
кризисов. Эти успехи также позволят консолиди-
ровать в стране экономический прогресс и процесс 
реализации Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года.

Что касается наших взаимоотношений с Органи-
зацией Объединенных Наций, то мы сотрудничаем 
со всеми заинтересованными сторонами, с тем чтобы 
рассмотреть в Совете Безопасности нерешенные во-
просы с целью освободиться от бремени обязательств, 
взятых на себя предыдущими правительствами Ира-

ка. Мы делаем это постепенно, надлежащим образом 
выполняя свои международные обязательства, с тем 
чтобы Ирак смог восстановить свой статус, которым 
он пользовался до принятия резолюции 661 (1990).

С присущим ему глубоким чувством ответствен-
ности Ирак относится и к выполнению касающих-
ся его и его взаимоотношений с Кувейтом резолю-
ций Совета Безопасности. Мы принимаем все не-
обходимые меры для выполнения резолюции 1958 
(2010) о программе «Нефть в обмен на продоволь-
ствие». Мы все еще не решили вопрос о компенсации 
Кувейту. Мы начали переговоры с нашими кувейт-
скими братьями по улаживанию этого вопроса.

Двадцать первого сентября Совет Безопасно-
сти принял историческую резолюцию 2379 (2017), 
касающуюся сбора информации о преступной де-
ятельности, проводившейся ДАИШ в Ираке и дру-
гих государствах. Этой резолюцией был учрежден 
совместный следственный механизм, состоящий 
из судей, прокуроров и иракских уголовных экс-
пертов, которые в сотрудничестве с международ-
ными экспертами будут собирать, компилировать 
и хранить в Ираке доказательства против ДАИШ. 
Мы прилагаем все усилия к тому, чтобы обеспечить 
привлечение ДАИШ к судебной ответственности за 
совершенные им в Ираке преступления, особенно 
за геноцид, военные преступления и преступления 
против человечности. В основу резолюции 2379 
(2017) заложены важнейшие принципы соблюдения 
суверенитета Ирака и его правовой юрисдикции в 
том, что касается сбора доказательств совершен-
ных ДАИШ преступлений. Мы призываем государ-
ства-члены предоставить совместной следственной 
группе необходимые финансовые средства и оказы-
вать ей поддержку в других формах.

С этой трибуны Ирак призывает братские стра-
ны с развитой ядерной энергетикой помочь постро-
ить в нашей стране ядерный реактор для мирных 
целей. Ирак стремится получить ядерную техноло-
гию и восстановить многие высокотехнологичные 
отрасли, осуществив право каждого государства на 
развитие ядерной энергетики в мирных целях в со-
ответствии со статьей IV Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия, в которой предусматрива-
ется, что у государств, и особенно у развивающих-
ся стран, есть неотъемлемое право исследовать, ос-
ваивать и использовать ядерную энергию в мирных 
целях без какой-либо дискриминации.
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Правительство моей страны отмечает те угрозы 
для мира, безопасности, стабильности и развития во 
всем мире, для устранения которых требуется про-
ведение диалога между разными культурами и циви-
лизациями. События в целом ряде географических 
регионов подтверждают необходимость укреплять 
культуру мира и отводить ей важное место в повест-
ке дня Генеральной Ассамблеи, особенно с учетом 
того, что государства-члены приняли цель 16 в об-
ласти устойчивого развития, предусматривающую 
построение миролюбивых и открытых обществ.

Мирное сосуществование народов и общин не-
возможно без толерантности, потому что толерант-
ность — это самый верный путь к построению совре-
менных общин, укреплению социальных связей и рас-
ширению обменов между различными обществами. 
Нельзя спорить с тем фактом, что лучший способ вос-
становить прочный мир и толерантность и содейство-
вать устойчивому развитию — это обеспечить равные 
возможности и справедливое распределение нацио-
нальных ресурсов для всех, без дискриминации по 
признаку расовой или религиозной принадлежности.

Не следует забывать и о роли религиозных и об-
щественных лидеров в распространении культуры 
мира в наших странах, поскольку все религии призы-
вают к миру и мирному сосуществованию. В связи с 
этим я хотел бы напомнить здесь о той роли, которую 
сыграл г-н ас-Систани в Наджафе, несколько раз пре-
кращавший раскол, столь глубоко поразивший Ирак.

Принятие такфиристского учения и распростра-
нение неверных такфиристских фетв в социальных 
сетях привело к возникновению экстремистских 
интеллектуальных и идеологических отклонений, 
которые способствовали появлению терроризма во 
всех его формах и проявлениях. Это навязало си-
стему неверных идей, которые угрожают междуна-
родному миру и безопасности и человеческой ци-
вилизации, поэтому нам необходимо сотрудничать 
с ЮНЕСКО и другими заинтересованными сторо-
нами и донести до сознания людей, что надлежа-
щее образование является важнейшим условием 
утверждения ценностей толерантности и отказа от 
экстремизма и насилия.

В рамках мер по восстановлению мира и безо-
пасности правительство Ирака приняло программу 
национального примирения, призванную упрочить 
сплоченность и единство иракского народа, закре-
пить принципы национального единства и создать 

надлежащую атмосферу любви и согласия между 
всеми слоями иракского общества, укрепляя при 
этом дух гражданственности и патриотизма. Соот-
ветственно, в иракском обществе все равны и сво-
бодны от любой дискриминации, что укрепляет на-
циональное единство, способствует преодолению 
трудностей и обеспечивает иракцев всем необходи-
мым для достижения развития и благополучия.

Нашему региону пришлось пережить гигант-
ские волны перемещения населения в результате 
обострения кризисов, что привело к стремитель-
ному ухудшению гуманитарной ситуации и поло-
жения перемещенных лиц. Принимающие страны 
больше не в состоянии самостоятельно обеспе-
чивать достаточную помощь. Кризис в Ираке еще 
более осложнился из-за возросшего числа внутрен-
не перемещенных иракцев, бежавших из районов, 
остававшихся под контролем ДАИШ; они стали 
дополнительным бременем для иракского народа, 
и без того страдавшего от финансового кризиса в 
результате падения цен на нефть и роста военных 
расходов на борьбу с терроризмом.

В связи с этим мы подтверждаем необходи-
мость активизировать международные усилия, на-
правленные на решение проблемы перемещенных 
лиц и обеспечить финансовые ресурсы, необходи-
мые для облегчения страданий перемещенных лиц 
в Ираке. Наши неустанные усилия направлены на 
укрепление отношений с арабскими и другими 
государствами в нашем регионе, включая Саудов-
скую Аравию, Кувейт, Иорданию, Сирию, Турцию 
и Иран. Мы вновь заявляем, что справедливый и 
прочный мир — это лучший стратегический выбор, 
а мирный процесс должен быть всеобъемлющим.

Мир в нашем регионе невозможен без полного 
ухода Израиля с оккупированных арабских земель 
Палестины и создания полноценного палестин-
ского государства в границах, существовавших до 
июня 1967 года, со столицей в Иерусалиме. Для 
Ирака палестинский вопрос был и остается приори-
тетным. Поэтому мы будем делать все возможное, 
чтобы поддержать палестинский народ в его стрем-
лении реализовать свое законное право и создать 
палестинское государство. Мы отвергаем любые 
международные стратегии, которые противоречат 
решению на основе сосуществования двух госу-
дарств или подрывают инициативы, способные ре-
шить вопрос о Палестине.
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Что касается ситуации в Сирии, то наша пози-
ция остается однозначной с самого начала кризиса 
в 2011 году. Наша позиция основана на требовании 
не военного решения, а политического урегулиро-
вания. Мы проводим политику невмешательства во 
внутренние дела других государств. Ирак поддер-
живает усилия по поиску мирного урегулирования 
кризиса в Сирии, с тем чтобы защитить наших си-
рийских братьев и сестер и сохранить территори-
альную целостность Сирии. Мы сделали выбор в 
пользу политического решения, которое могло бы 
привести к урегулированию всех проблем Ближне-
го Востока, включая проблемы Йемена и Ливии.	
Геноцид страдающего народа рохингья в штате 
Ракхайн, Мьянма, который систематически совер-
шают вооруженные силы этой страны, требует ре-
шительных гуманитарных усилий международного 
сообщества, соответствующих масштабам наруше-
ний прав человека и других преступлений, пере-
численных в докладе Верховного комиссара Орга-
низации Объединенных Наций по правам человека.

Мы хотели бы поблагодарить все страны, уча-
ствующие в глобальной коалиции, и в первую оче-
редь Соединенные Штаты Америки, Европейский 
союз и страны, не входящие в коалицию, за их 
усилия по борьбе с терроризмом и за материаль-
но-техническую и военную помощь, которую они 
оказывают иракским силам при полном уважении 
суверенитета и территориальной целостности на-
шей страны. Нам нужна помощь международного 
сообщества в скорейшем восстановлении освобож-
денных районов. В других иракских провинциях 
война с терроризмом вынудила приостановить вос-
становление и проекты развития. Их необходимо 
включить в кампанию по восстановлению.

В освобожденных городах мы видим множество 
страдающих женщин и детей. Мы призываем меж-
дународное сообщество принять активное участие 
в конференции доноров, которая будет организова-
на в начале следующего года Кувейте. Мы хотим 
поблагодарить Кувейт за все его усилия поддержать 
Ирак и облегчить бремя перемещенных лиц.

Кроме того, мы придаем большое значение делу 
освобождения нашего общества от культуры не-
нависти, убийств и изоляции, которую насаждает 
ДАИШ, и стремимся преодолеть ее последствия. 
Нам необходима консультативная помощь между-
народного сообщества и его помощь в виде инве-
стиций, которую оно может предоставить нам через 
наших иностранных партнеров. Мы вновь призыва-
ем компании в дружественных нам странах сотруд-
ничать с нами и инвестировать в такие области, 
как экономика, энергетика, жилищное строитель-
ство, транспорт, здравоохранение и строительство 
больниц и школ. Для привлечения таких компаний 
и инвесторов мы создаем благоприятные правовые 
условия.

Я хочу от имени Ирака выразить благодарность 
нашим вооруженным силам за все принесенные 
ими жертвы. Будь то силы «пешмерга», армия, по-
лиция или силы по борьбе с терроризмом, эти во-
оруженные силы боролись и продолжают бороться 
с ДАИШ. Действительно, ДАИШ оказалась неспо-
собна установить контроль на юге страны — орга-
низация осуществляла контроль лишь в Мосуле и 
мухафазе Салах-эд-Дин. Однако население юга так-
же участвовало в борьбе с ДАИШ в Мосуле, в муха-
фазах Салах-эд-Дин, Анбар, Эн-Наджаф и всех дру-
гих провинциях, включая мухафазу Киркук и город 
Эд-Дивания. Население южной части Ирака прини-
мало участие в этой исторической борьбе с терро-
ризмом, принося в жертву собственную жизнь.

Я хотел бы выразить нашу признательность 
иракскому народу за эти жертвы. Я весьма призна-
телен всем сторонам, включая «пешмергу», силы 
народной мобилизации и антитеррористические 
силы. Мы надеемся, что нам удастся добиться мира, 
безопасности и процветания как в экономическом, 
так и в социальном плане для всех государств и на-
родов. Надеемся на обеспечение сотрудничества на 
всех уровнях и во всех секторах в целях построения 
мира, свободного от терроризма и коррупции.

Заседание закрывается в 15 ч. 10 м.
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